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DiqTIOHAIRE 

DE 

LA  LANQVE  MVRONNE/ 

Par  Fr,  Gabriel  Sagard^  Recollet  dé 

fainél  François, de  la  Promnce 

de  Si  Denys. 

E  pcché  àts  ambitieux  Bai 
byloftiens  -,  qui  pcnfoient 
s'eflcuer  iufques  au  Ciel, 
parla  hauteHc  de  leurirt- 
comparable  tour  ,  pour 
S  exempter  dVn  fécond  déluge  vniucrfcli 
s'eft  communiqué  par  fcs  effets  à  toiues 
les  autres  Nations  du  monde  j  de  manière 
que  nou^  voyons  par  expérience  ,  qu*à 
peine  fe  peut-il  trouuer  ync-icule  Prouin- 
ce  ou  Nation  ,  quinaye  vnlgng^ge  p|ir- 
ticuiier;,  ou  dumoin$quiné#llerc  dac^ 
cttncs  fie  de  beaucoup  de  mots.  Nmy  no$ 
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'■.  Difîmatre 

Sauuagcs  mefme  il  n'y  a  fi  petit  peuple  qui 
ne  foifdilTemblable  de  l'autre  en  leur  ma- 
nière de  parler.Les  Hutons  ont  leur  lan- 
Ca-e  particulier..  &  les  Algouroequms, 
wSntagncf  Si  Canadiens  en  ontvn  au- 
tre tout  différent  ,  defoaequi  snesen- 
tr'entendent  point,  excepte  lesSkcquane- 
ronons ,  Honquercns  &  Anafaquanans, 
lefquels  ont  quelque  correfpondancc,&: 
s'entr-entendenr  en  quelque  chofe  :  mais 
pour  les  Hurons  ou  Houandates  ,  leur 
langue  cft  tellement  particulière  &  dittc- 
rente  de  toutes  les  autres,  qu  elle  ne  dén- 
ué d'aucune.  Par  exeinple,!es  Hutons  ap- 
pellent vn  chien  Ca^nenon,  les  Epicerinys 
Urionce,  8c  les  Canadiens  ou  Montagnets 
^timoy  :  tellement  qu'on  voit  vne  grande 
différence  en  ces  trois  mots,  qui  ne  ligni- 
fient ncantmoins  qu'vne  melmc  choie 
chacun  en  (a  langue.  De  plus  ,  pour  dite 
mon  père  en  Huron.faut  dite  ^yjtan,  & 
en  Canadien  Notaoui  :  pour  dire  ma  mère 
.    en  Huton,  ^nan,Ondouen ,  en  Canadien, 
iV«4o»/:ma  tante ,  en  Huïon  HoWw,&  en 
Canadien  ,  NetouftJJl-du^Am  en  Huron, 
^ndutaroni,&c  en  C^ozàiea.Pacoych^an, 
Sz'àe.  la  galette  Caracona.  le  ne  t entends 
point  en  F  .on, Danjian  uaronca^&ica 
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de  la  langue  Huronne.  5 

Canadiê  ^SiUt  dire  ^  Noma  ijumtfitotatin.  le 
pourrois  encore  adioufter  vn  grand  nom- 
bre de  mots  Canadiens  ôi  Hurons ,  pour 
en  faire  mieux  cognoiftrc  la  différence, &: 
qu'il  n*y  a  point  de  rapport  dVne  langue 
â  l'autre  ;  mais  ce  peu  que  ie  viens  de  met- 
tre icy  doit  fuffircpour  fatisfaire  &<coa- 
centcrccux  qui  en  auroicnrpeu  douter. 

£t  bien  que  ie  fois  très  peu  verfc  en  lan- 
gue Huronnc  ,  èc  fort  incapable  défaire 
quelque  chofe  ic  bien  ;  Si  eft  ce  que  ie 
feray  volontiers  part  au  public(  puis  qu'il 
cftalnfiiugé  à  propos)  de  ce  peu  quci'cn 
fçay ,  par  ce  Di£;:ionaire  que  i  ay  groflîe- 
rcmcntdrefTé,  pottr  la  commodité  &vti- 
litc  de  ceux  qui  ont  à  voyager  dans  le  païs» 
&  n'ont  1  intelligence  de  ladite  langue; 
car  iefçay  combien  vaut  la  peine  d*auoir 
affaire  à  vnpcupleô^ne  l'entendre  point, 
le  veux  bien  ncantmoins  les  aduertir  que 
ce  n  eft  point  afTezde  fçauoir  lire  ^ôr  dire 
les  mots  à  noftre  mode ,  il  fîaut  de  plus 
obferuer  la  prononciation  Se  les  accents 
du  pays ,  autrement  on  ne  fe  pourra  faire 
entendre  quctres-difficillcmcnt  iScCi  ou- 
tre cela,  comme  nous  voyons  en  France 
beaucoup  d^  différées  accents  &  de  mots, 
,nous  voyons  la  mefmc  chofe  aux  Prouin- 
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if.  DïBiorme 

CCS,  villes  5£  villages  où  la  langue  Huroq- 
nc  eft  en  vfa^c.Ceftpourquoy  il  ne  fc  fau- 
dra point  eftonner  fi  en  voyageant  dans  le 
pays, pntrpuue cette  difficulté,  &  quv- 
iîc  mefn^e  cjiofe  fe  difc  vn  peu  différem- 
ment, outoutautrementen  vn4ieuqu  en 
y n  autre,  dans  vn  mcfme  village ,  &:  enco- 
re dans  vnç  mefmc  Cabane.  Par  exem- 
ple ^  pour  dire  des  rarfinsvn  prononcera 
OchahenHa^^vn  autyedira  Ochahenda)pui$ 
pour  dire ,  voy  la  qui  cft  bien,voyla  qui  eft 
beau,  vn  dira  OnçHianne\  de  fautrc  dira  On- 
guiendé  :  pour  dire  Icmmeines  tu  ,  Tetp- 
mèneras -tu,  vn  prononcera  Src/;r/^;îor/,  &C 
vn  aqtfç  dira  Etfeignon  ,  &  ceux-là  font 
des;  moins  différents  :  car  il  y  en  a  beau- 
coup d'autres  fi  peu  ^pprochans ,  &:  telle- 
ment diffemblables  ,  nonobftant  quiU 
foientdVne  mefme  langue,  &ne  figni- 
j[ient  tousquvnemefn;îe  chofe  ,  que  les 
iiontrontansils  nefe  reffemblent  en  rien 
qua  i^  fignification  ,  Comme  ces  deux 
mot$  ^ndahU  C5r  Hoiietnen  le  demon- 
itr  ait  ,  lefqucls  fignifient  IVn  &  lautcc 
^oultcaii  >  nçaç^tn^oins;  font  tp\is  diffc- 
xents.  ^  . 

1 1  y  a  encore  vne  autre  chofç  à  remar- 
gucç  en  cette  langue  :  c'eft  <|ue  four  afîiç- 
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'  deUUngueHuYonne.  y 

mer  ouslnformer  dVn  mefmc  fuiec ,  ils 
n'vfent  qucdVn  mefme  mot  fansadion- 
6lion.Par exemple, affirmer quVnc  cho- 
feeftfaifte,  ou  s'informer  fçaiioir  fi  elle 
cftfaifte  ,  ils  ncdifcnc  que*^c/70»çw4 ,  ou 
Onnen  achongni  :  &  n'y  a  que  la  c;:.dcncc 
ou  façon  de  prononcer,  qui  donne  à  co- 
gnoiftre^fi  on  interroge ,  ou  fi  on  affeure; 
&c  afin  de  ne  pomt  repeter  tant  dcfois  ync 
mefme  chofe,  &  neantmoins  faire  fçauoir 
^  comprendre  comtne  on  peut  vfcr  des 
mots ,  i'ay  mis  à  la  fin  des  périodes  ,  aiF. 
ou  int,  pour  dire  afF.  qu'on  s'en  peuc  feruir 
pour  affirmer  la  chofe,ou  int.  pouraduûr- 
tir  qtfcfans  y  rien  changer  cela  fer t  encore 
pour  interroger. 

Et  pour  ce  que  nos  gens  confondent 
encore  fouucnt  les  temps  prefens,paffez 
ouàvenirjles  prcmieres/ccondesou  troi* 
fiefmes  pcrfonnes  ,  le  plurier  &  le  fingu- 
lier,  &  les  genres  mafculin  Se  féminin,  or- 
dl-:airement  fans  aucun  change.ment ,  di-^ 
minution  ou  adion£lion  des  mots  &  fyl- 
iabes.  I  ay  auffi  marqué  aux  endroits  plus 
difficiles  ^  des  lettres  necefTaires  èc  pro- 
pres pour  fortir  de  toutes  ces  difficultez, 
ôc  voir  comme  Se  en  combien  de  forrés  on 
fc  peut  feruir  d'vne  période  &  façon  de 
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§  DiSIionaire 

parler ,  fans  eftre  obligé  d'y  rien  chan- 
ger ,  que  la  cadence  &  le  con.Pourlc  teps 
prefenc  l'ay  rais  vn  pnc,pour  le  prétérit  vn 
pr.^pour  le  futur  »  nfu.  Pour  les  perfon- 
ncs ,  il  y  a  pour  la  première  vn  i.  pour  la 
féconde  vn  2.  &pourIatroificfmcvn3.ôe? 
per  fignific  perfonne ,  &c  le  fingulier  8c  plu- 
îierpar  SA\  &  les  genres  mafculin  &  fc-t 
minmparM.&F. 

Si  ie  n  enfle  craint  de  groflir  trop  inuti- 
lement ce  Diâiionaire  ,  que  ie  me  fuis 
propofé  d'abréger  le  plus  que  faire  fc 
pourra  5  i'aurois  ,  pour  la  commodité  des 
plus  fîmples^efcrit  les  chofes  plus  au  long: 
car  iefçay,  par  expérience ,  que  fi  ce  Di- 
dionairc  n'enfeignoit  &  donnoit  les 
çhofes  toutes  digérées  à  ceux  qui  n  ont 
quapafler  dans  le  pays  ,  ou  à  traiter  peu 
ibauent  auec  les  Hurons  9  qu'ils  ne  pour^ 
•toient  d'eux  mefmes,(en  ces  commcn- 
cemcns,  aff:mbler ,  çompofer nydrefler 
cequiis  au  t  oient  à  dire  auec  toutes  les  rè- 
gles qu'un  leurpourroit  donner  ,  &  fe- 
ïoientfouuent  autant  de  fautes  qu'ils  di- 
roient  de  mats  ^  pour  ce  qu'il  n'v  a  que  la 
praélique  &  le  long  vfage  de  la  langue 
qui  peut  vfer  des  regîes  >•  qui  font  autam 
çonfufçs  &  mal-aifeçs  àcognoijftrc,com« 
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de  l  langue  uHronne.  ^ 

me  la  langue  eft  impartaide. - 

Ils  oncvn  grand  nombre  de  mots  ,qui 
font  autant  defentenccs ,  &  d'autres  corn- 
pofez  quifonc  £rc$  beaux, comme  ^j?i- 
menta ,  bâille  la  leine  :  Taoxritan ,  donne- 
rooy  du  poifTon  :  mais  ils  en  ont  auflî  d'au- 
tres qu?il  faut  entendre  en  diuersfens ,  fé- 
lon les  fuiets&:  les  rencontres  qui  feprc- 
fcnrent.  Et  comme  par  deçà  on  inuentç 
des  mots  nouueaux,  (^.-is  mots  du  temps, 
&dcs  mots  à  la  mode^i"^  d»vn  accent  de 
Cour  :,  quia  prefque  cnfçuely  lancica  . 
Gaulois. 

NosHurons»  &:  gencrallement toutes 
les  autres  Nations ,  ontlamefmeinftabi- 
lire  de  langage  ,  &  changent  tellement 
leursmots,quafucceflîonde  tempsl'an-  ~ 
clen  Huxon  eft  prcfquc  tout  autre  que  cc- 
luy  du  prefent ,  &  change  encore ,  félon 
que  i'ay  peu  conicaurerô^  apprendre  en 
leur  piirlant  :  car  lefprie  fc  fubtilifc  ,  k 
viieiliiffanr  corrige  les  choies,  &lçs  met 
dansleurpcrfcdion. 

Quelqu  vn  me  dir.i,  que  ie  ri  ay  pas  bien 
obferuè  Tordre  Alphabétique  en  mon 
Didionaire  ,  imparfait:  en  beaucoup  de 
ehofes,  &  que  ie  deuois  me  donner  du 
temps  pour  le  polir  6c  rendre  dans  fa  pet- 
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fcaion ,  puis  qu  ildcuoit  paroiftrc  en  pu* 
blic  ,  &c  fcruif  en  vn  fieck  où  les  efprit$ 
plusparfaids  peuuent  à  peine  contenter 
les  moins  aduancez.  Mais  il  faut  premiè- 
rement eonfiderer  qu  vrt  ordre  u  exaâ:? 
n'eftoic  point  autrement  ncçeffairc  »  èç 
que  pouf  obferuer  de  tout  ppind  cette  po- 
liteffe  «ordre  Alphabétique ,  qu'il  m'y 
cuft  fa!  lu  emplQ>^er  vn  grand  temps  au  àc^ 
là  4 -'dix  ou  douze  petits  iours  que  i  y  ay 
employez  en  fourniffant  la  preffç» 

Secondement ,  qu'il  eft  qucftiondVnç 
langue  fauuage ,  prefque  fans  regle,&  tel- 
lement imparfaite  ,  qij^vn  plus  habile 
.  que  moy  fe  trouueroit  pita  empefché, 
(non  pas  de  controoUcr  mes  efcrits  )  mais 
de  mieux  faire.-auflî  ne  s*eftil  encore  trou- 
uépeFfonnequifefoitmisen  deuoir  d'en 
dreffer  des  Rudiments  autre  que  ccluy- 
cy  ,  pour  la  grande  difficulté quily  a  ;& 
cette  difficulté  me  doit  feruir  d  cxcufc  \  fi 
par  m  efgard  il  s  y  cft  gliiTé  quelques  fau- 
tes 5  comme  auflî  à  Tlmprimeur ,  qui  n  a 
pu  obferuér  tous  les  pomfts  marquez,qui 
cuflenc  efté  neccflaires  fur  plufieurs  let- 
tres capitales ,  &c  autres ,  quine  font  point 


^»M       **l«%^«ii 


ï0»**  v*r%t\c 


Jir  /ii%M  rrt'i  Aîlii  na(Ter 


Tous  filence. 


V. 


4e  la  langue  nuyonne.  it 

Si  peu  de  lumière  que  i'aye  eu  dans  h 
langue  Canadienne  ,  leny  aypaS  reco- 
gncu  wm  de  difficulté  quen  ccllc-cy, 
(hienqut<5  plus  graue  &  raagiftiale  )  car  oa 
capeurdreffcrdes  Declinaifons  &  Con- 
i4jgaifons^&:  obferuer  aflez  bien  les  temps, 
Je&gcnres  ôc  les  nôbrçsi  mais  pour  la  Hu» 
ropne  ,  tout  y  cft  rellement-confondu  8C 
imparfait,  com me  iay  defiadi6t,quilny  ^ 
îi  que  la  pratique  8c  le  long  vfage  qui  y 
peut  pcrfeaionncr  les  negligcns  &c  peu 
(iudieux.^car  pour  les  autres  qui  ont  en- 
pied  y  profiter ,  il  n'y  a  que  les  commen- 
çemens  de  difficiles  ,  fie  Dieu  donne  lu- 
mière au  refte,  auec  le  foin  qu'on  y  appor- 
t:e,fauorifé  du  lecours  ^  de  laffiftance  des 
Sauuages  qui  cft  grandement  vtilejôi  du- 
quel icj  me  feruois  ioui*nclIement,pour  nie 
rendre  leur  langue  familière. 

Laprincipalechpfe  quim'a  oblige d'cP 
çnre  fur  cette  matière,  eft  vn  delir  parti- 
culier que i'ay  d'aydcr  ceux  qui  entrepren- 
dronc  ce  voy^ige ,  pour  le  falut  Se  la  con* 
uerfion  de  ces  pauures  Sauuagcs  Huronç: 
car  le  leul  reffouuenir  de  ces  panures 
me  touche  t-cllement  en  rame,que 
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1- 


bl 


'ft  '^1 


i 

M' 

^0 


p, 


^' 


^•0.^^*t*    \  jm  t^   #^.^%t«i«>^i 


^iV/IÂ  Â^ù  L/wip«i4 


^prcjf  vi^e  bonne  cQnueiiion 


àl 


iz    DifiÀc  Id  langue  Murmne. 

Dieu  leur  donner  ,  banniflanc  de  fcur 
cœur  tout  ce  qui  eft  de  vicieux  ^  U  de 
leurs  çerres  cous  les  Anglois ,  cnnernis 
de  la  foy  ,  pour  y  rentrer aufligloriei^e- 
mène ,  comme  ils  nous  en  ontchaflc  in- 
iUft emcnc,  auec  coût  le  refte  des  Fraojois^ 


*<- 


m '^  "m 
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/ 


LES   MOTS 

tourne:^  en 
Aa 

Equel  cft  le 
plus  grandêc 
le  plus  aagc/ 

Smàn  houeh> 
Lt  plus  aagc. 
^rouanne. 
Le  plus  aagé  après, 
Kîeufcjuenha  tetftrhré. 
Le  plus  ieune,plus  pe- 
tit 
Tafquenya  Ocquann, 
Ils    viendront    plus 
grands. 

Ab 


FRANÇOIS 
Hufon. 

AI 

Le  chien,vn  chien  ab- 
baye.  ' 

Gagnenouhihangya. 

Le  chien  ,  vn  chien 
hurle. 

Ga^nenon  àuhahoq. 
Al 
Aller, partir. 

Où  vas-ta  ?  3,  pcr. 

Néichc,  I 

Oili  allez-vousB 

^nanfefquoy  ? 

Oiivas-tu?oiiiras-tui' 

Naxveti 

OiiV2L'iL0nntnaxrheti 

N.oùeft.oiicft  allcc 
laB; 

N.  nachég^. 


I 


(- 


^hvayerJjurUr,  S^mirotai 


% 


''"^  ^*'^'^.'  ' 


'»S... 


Ne  t'en  iras-tu  point 

dlcy? 
Tsf(juandàratt€> 
Iras-tu  à  N,  aC 
Harhettétand€t>     N* 
Iras  tu  aux  François? 

i.i,3.per. 
\/1p'nonhacharh€t>. 
éSachétanné  attgnonhac} 
Adieu  ,  ie  m*cn  vay. 
Onnenfao^ué,  Onnen  tft- 

le  parts  5  i^  m'en  vay, 
Onnen  arafjua. 
lemcniray^partiray- 
jcPint. 

le  m  en  vay  envoya- 

Ttaemchd, 

le  m'en  vay  bien  loin. 

^quatontaran. 

le   partiray    demain 

matin. 
*/4fonrah(my  achieteqne 

arafjud. 
Nous  partirons  dans 

deux  Lunes. 


Tenihra  anditha.  ttni 

le  ne  m'en  vay  poirfci 

ie  ne  parts  point. 
*X>anflan  téarafjua, 

le  n'y  vay  point. 

Stan  teejjit.     . 

Nous  aillons  a  N. 

Onjayon  N. 

Dy-leur  que  ftot' s  al- 
lons à  N. 

Chihon  onfayon  N* 

riray  aux  f.  3.  *per. 

Enif,  hdrhet ,  f,  aheip* 
det. 

Nous  irons  tous  à  T» 

T.auoittfoutton. 
l'iray  aucc  mon  frère, 
^andet  deyataquen, 
^'irayaucç  N.  à  M. 
N,\M.€tfetandet, 
riray,  iemcniray  a- 

uec  toy. 
Brfandet, 
Vien  aucc  moy, allons 

cnfcmblc.  pl. 

Btfondenon. 


hi^' 


AllotiS.    To. 
^dja,  etquoy  ^yoeffutt^ 
Jofequoyp  Noféquoy. 
Allons,parcons. 

Partons  Jtout  mainte- 
nant. 
VyoUychien  y  onhouajk' 
chiehondi. 

Dans  côbicn  de  iours 
partiras  tu? 

To  eoentaye  farafqua? 

Quand  partiras-tu?    . 

NanhoHeyfefqtiarafjUai 

N'y  va  point ,  ne  t'en 
va  point. 

Bnnon  tfandet.     ^ 

Ce  B  icy  va- il  aucc 
vousîint. 

B  efcoitandet. 

Lefqiiels  font    ceux 
qui  iront? 

Sinan  toéuhoi- 

.Ccluy-cy  ira-il  point? 

Ca  non  Jarhet 

N.  nyrapoincàK. 

S  tan  tébouénonKé  N  m 

Ilsnyrontpas,  ils  ne 


s*en  iront  pas. 
Stantéhouénon, 
Us  né  partent  pas  cti- 
core/ 

^[jonnârapfuonte. 
Il  eft  party  ce  matin.' 

pï. 

^Jjonrduoinan  arafqua, 

Ohomhaù  âraj^quA  tf|* 

fonrauoinan. 
Il  s  en  eft  allé. . 
Omi  ahouénon. 
I.  eft-il  party  >  arf. 
J,Sarhét} 

IleftalléauecN.^ 
NJondénon  ^houénoné 
Il  eft  allé  auec  luy. 
ahouénon  Ondénon, 
Elle  s'en  eft  allée, elle 

s'en  eft  retournée* 
Onne  tfauoinon. 
Et  les  aiittcs  auflîé 
Onnenhoua, 
Les  autres  s'en  fonli 

allez. 
Onnen  hou4    anJaraf" 

quâ,  _ 

llirapaircr,iipailcra 


r    «  < 


An 

ï*îiyucrquiviécàN. 
N.efquatochron, 

^         '         -       .       ■ 

Animaux ,  nourHr  ani- 
maux. 

Oyfedux, 

Aigle.  Soniaqua. 
Oyfeau  (Te  proyc 
^  h  ouatant  aque. 
Coq-d'Indc. 
Ondetontaque,  ' 

Cxuc. Tochingo:^ 
OutSLïdc.^4honque, 
Canarc.r^row. 
f^*  /-    Vcràtix.  ^coiffkn. 
;  •        Cine.  Horhey, 

fTourtercUc.  Orittey, 

Hyo, 
Corbeau.  Oraquan. 
Gay.  Ttntian. 
Chat-huarit,    Ocoho , 

Jhi.    , 
Oyfeau  rouge. 
Stinondpa, 
Autre  qui  n  a  que  la 

teitcôc  le  coi  rouge. 


,••  '■* 


Ouatera^ 

Autre  de  pjumag© 
grismefléjôc  vn  co- 
lier  roUge.  vhoiroq. 

Il  pinclie,  ilbrâichc, 

^ndatchâhiee\ 

Grandes  plumes  à  ef- 

.  crirc, 

^honra  ondach'ta. 

Petites  &  menu  es  plu- 
mes. 5tf^o»iî. 

Àiflcs.  Gaya. 

Oeufs.  Ornonchia. 

Couuent-jls?  OCutra^ 

Ils  couuent.Oc«/V4/?^». 

Papillon.  Ondéuacan, 

Greffes  moufches* 

O n dichaey  >  O  n dichia, 

Moufquites.  Tachiey, 
Tejchey. 

Befîes  a.  quatre  fieds, 

Vn  Cerf,  Sconoton» 

OrignatjEflaa 
Sondareinta. 
Caribou,  ^ufquoy. 
Ouxs.Agwowom  Arhatfi. 

Loup, 


■^00^4 


ChatTaQuagc.  Ttron. 

Caftor.  Toutayé.         "^ 
Loucrc.  Tfaboumecq. 
Lapin.  Queutonmabfia, 
Chien.  Gitgnenon, 

Renard  gris,  ^ndafa-- 
'     tey. 

Renard  noir.  Hahyu^ 
ha. 

Renard  gris  auec  vue 
raye  de  poil  noir  le 
longdudos- 
Tfinamontonque, 
Efcureux  communs. 

Les  Efcureux  fuifTes. 

Ohihoin, 

Les  autres  volans. 

SahoUefquantd, 

Enfans  du  Diable. 

ScanvarcJJe, 

Rat  mufquc. 

Ondathra. 

Soiins.Tfono-yatan, 

fouris  bonne  àman- 


gcr.TdcW 
Crotte  de  fouris, 
Ondifon, 

'Couleuvres. 
Tioointftq. 

Crapaux  vers. 
Oiitxraon, 
Grenoiiilles  comniu* 

ncs.Jliotout fiche. 
Araignes.^  TlchiacQm. 
Fourmis. 
Stinonchoquey, 
Pouls.  Tfitioy. 
Puces.  Touhauc^ 
Ver  )  vn  ver. 
Otfinohoijfe. 

Beftesdela  foreftcn 
gênerai  nyans  quatre 
pieds  j  comme  Cerfs;, 
Ours  ,  Loups  /Re- 
nards ,  Caftors ,  Lie- 
yres,  Lapins,  ôcc.  s'ap- 
pellent .x/jOf. 

Les  autres ,  comme 
ChienSjEfciîreux^&c. 
sappellenc  d Vn  moc 
gênerai ,  Ntchiafon. 


■^ 


r. 
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■  i   :>>>.J 


Cotncs*   Ondaera» 

Onddexera. 
ïamhts^nonta. 
Ongles ,  griffes. 
Ohetta. 

Os.Onna,Onda. 
Vicàs.^chita. 
Poîl.  Ofcoinra, 
Tcfte  ,  la  tefte. 
Onontfiq, 

Noutrir  animaux. 

Qu'cftcc    que   vous 
nourriffezf 
Tautein  fquandafcjuan, 
Qu'çft-ce  que  nour- 

riflent    quels    ani- 

mauxflesM. 
Totattn  dafjuaonj  M. 
Y  nourrifséc-ils  point 

des  belles?  aff. 
Vanftan  téotindâfq'fan} 
Us  y  nournflenc  des 

Ours. 
^gnoiéhoin  otindafqua. 
Us  nourriflenc  des  N. 

int.  N.  atndafquan. 


On  les  tient  à  lamaî: 

fon. 
Ottndafquan. 
Y  a-il  longtemps  que 

tu  les  as  ?  que  tu  lç.s 
tiens ?que  tu  les  nour- 
ris? 

Homn  chffandafjudn> 

A  qui  cft  ce  chien? 

Siné  ofenan  ? 

Eft-ce  ton  chien  ?  afF. 

Safenan? 

Ce  chien,  cet  animal, 
cft  à  trois. 

^chtnque  ihennon  tef 
quafenan,        ,      ^ 

années. 

Vne  année. 

Efcate  outtkhaye.Efcati 

einhihiey. 
Lannec^anncc. 
Cheinhihiey. 
Deux  années. 
Téatewdayé. 
Il  y  aquacie  ans* 
Vàc  mriday. 


Jf 

îlyâdix  ans. 
^J]an  féoeindayif 
Dix  années. 

^[fan  emhihicy* 

.1 

Ap 

é/iffcUerySaffellt. 

Commet  t'appelle-tu? 
Toutatfi  ijfai 
Commet  i  appelle-il  ? 
Tochiadsé,  Tottchi  adfi} 
Comment     s'appelle 

cela? 
Totatfénécha  ^ 
le  nefçaypai  comme 

il  s'appelle. 
Stan  tochiadsé,    Sran 

adfi, 
lenefçaycomme  cé- 

1^  s'appelle. 
Stan  teHoitfiXéahouan' 

taré. 
Les  H.  nen  fçiiienc 

lien.  Sauhanteré  H^ 

Htfgingyateififci 


Cotiime  s'appelle  ct« 
li^y  qui  vientfquiaf- 
liue? 

Totatrfnatontarhe?    • 

*^  qm  ejl  celai. 

A  quieftceU? 
Sinénécn? 

A  qui  eft  cela  ?  Qui  cft 
là?  Quieltceluy-là.? 
Sinannéca? 
Queft-cc    que  cela? 

Qu*eft.cc  que  c*cft/ 
Tdutein  onday  ^  Toti^^ 

chiojidayi  Toutautein 

néchafTo  tedxtèifi'^^t  \ 

CA  toutantein. 
Que  veux  tu? 
Toutautein, 

An 

^rrdchçrtabayèey^ç. 
Les  H.  ot5t. arraché* 


î  "■ 


i 


'    \ 


■ 


arrachcrenc  la  bar- 
be à  E. 

iV.  Ofcomrofe  éaronfi  E, 

lis  luyarrachcrentUa 
barbe. 

Ofcoironfe  earonfe. 

Arrache  la^  dtnc. 

Sefconchetauaque, 

Ne  la  fç^urois  --tu 
poim  arracher?  afF. 

Tefconchetauacbe, 

Armes. 

Capitaine    pour  la 

guerre. 
Gatihoua  doutaguéta. 
Capitaine  pour  la  po- 
lice.   '^ 
GarthoUa  andionxra, 
La  guerre.  Outtagueté, 
Ennemy.  Tefcohenfe, 
Rondache,pauois. 
OUahoira, 

Leur  cuiraflTe  de  cor- 
de. ^(juUntor, 

cuiraiTe* 


^ntacjuientoyoto, 
Mafluè.  ^ngoncha. 
Lame  d'e/pec. 
Sanetfi, 
Arqucbufc. 
Horahointa, 
Arc.  ^nda, 
Ficfches.  Sejioran, 
Fer  à  flefches. 
Chointa, 
Muraille,ou  palliflade 

&:  fort  de  ville. 
^texran^atetxrogna. 
Pont  de  bois. 
Onnatachon, 

^JireSyiourneeSyeJlé, 
hyuer^ 

CieljleCiel. 

Haronhaye. 

Le  Soleil,  la  Lune. 
^ndkha. 
Eftoilles.  r/cfc/o». 
L'eftoille  du   poinft 
duiour. 

VoSotiakicNanichi" 


oto, 
mcha. 


7ran, 

«alliiTade 
lie. 


ees 


5^^f!> 


^unc. 

non, 

t   poinâ 


Le  chariot. 

léandiharet, 

L'efcharpe  eftoillec, 
qu'ils  appellent  le 
chemin  des  âmes. 

^tiskeine  andahatey, 

La  petite  ercharpc  au- 
près. 

Le  chemin  des  chics. 

Gagnenon  andahatej. 

L'arc  en-Ciel. 

Tondiein  hac^ueymon. 

Pleine  Lune. 

Soutenni  chkhfàyf^*  - 

LeCroiflanir. 

On  ne  îfcaUe,  .if>3?-/ 
LeDecours;  • 
Çtitagataton, 
Point  de  Lune. 
'  Tahataton.  v  r| 

Il  n'y  a  point  encore 

de  Lune.  * 
^Jfon  téefcdle. 

Lèvent.   Teqmi^, 

Vcntd^Eft. 

^ndagonyocoijji, 

Vpnrrl'Opft 

Sanraqné  yocoijje. 


-4*  i  t    -i-l 
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Vent  de  Nord. 
Tdfiché  ocoijfe^ 
Vcntdt  Su. 
Âdftnra  yocoijji. 
Le  Tonnerre.  Inon, 
Efclairs.  ^tfijlocoy. 
Nuecs.  Otjirey, 
Vk)yts,Tondot. 
Neiges.  Onienta, 
Gïcilcs. Ondéchia, 
Pvofee.Oiîjyel 
Eau.  ^ouen, 
Ghcc,  Ondefcoye, 
Chàud.Otarixaté. 
Froid.  Ottoret. 
L'efté.    HoUeinhet^ 

Houeinhe, 
L'automne,  ^nandaé, 
L'hyuer.  Oxhey^oxha. 
Le  printemps. 
Honéraquey^ 

Iour,iournee, 
J  hoiieintey  Ef(juant4te, 
Le  matin,  ^fonrauoy. 
A  niidy.  In^ieke, 
Le  matin  fut  les  huid 

Tygayatem, 

h    iij 


if-     ' 


I 


ï 


t 


Enuiron  les  trois  heu- 
^  rcsaprcsmidy,  fur 

lefoir. 
]^éharaqmy. 
Le Soleilcft  couché. 

Onan  heuraque. 
Commencement   de 

Ianui£t. 
Xéteinret, 
pleine  nuiS:. 
^fontey. 
jH  l'heure  quen  s  en 

dort. 
Taeintanhati, 
A  Ihcure  qu on  s*ef< 

l^ciouï. Ourhenha. 

Il  eft  iour. 
Onan  ourhenha, 
Eft-iliour? 
Ono  heiné. 
Y  faift  clair. 
Erhatey, 
Yfaiafc!nbre. 

Kiorhaté.  :^        ^ 

âUDurd'huy  ,  à  cctt 
heure  ,  maiatenant, 
Unyagueies. 


Onhoii>a  Onhouat^m 
Hier,  chetscque.^ 
Hieraufoir. 
Thétéret, 
Auant-hier. 
Chéachétecque. 
Auanc-hier  au  foir, 
Chichettéret, 
Demam.  Mhieucqnt. 
Demain  au  foir. 
^ckiitecque  houtaque. 
Apres  demain  ,  dans 
deuxiours. 
Chioarhenha, 
Apres  l'hyuer  qui 

vient. 
Efcochrate, 
Apres  cette  Lune.  • 
Scdte  andicha  anhei. 
Bien  toft/danspcude 
temp^ 

Sondiawcd. 

Icypres,  gueresloin, 
ileftproche,ilnena 
gucres  fallu, peu  s*en 
fallut.dans  fort  peu. 


I 

•i 


foir, 

ietecqnen 
r. 

itaque* 
,  dans 


qui 


ine. 

nheé. 

ispcu 


de 


rcsloin, 
:,il  n  en  a 
,peus*en 
fort  peu. 


Ac 

\Attenire ,  patienter. 

Attend  que  nous  foy- 

ons  àN. 
Sahofien  etjicahan  N. 
Attêdàvnautreiour. 
Sdhouen  deou^intey. 
Attend  que  ie  fois  de 

retour. 
Sdhoiie.^  tetquey. 
Tu  es  bien  prompt,  tu 
as  bien  hade. 

Sandaratir 

Au 

^uoty^  namtr  quelque 
chojè. 

As-tu  point  de  vian- 
de? afF. 

Tétifquaein  oxrité ,  Tef- 
quatind^ret. 

As-tu  du  bled  battu, 
pillé? 

1  çniiaiifi'  vk^i'rja. 


En  as-tu  point? 
Téfaein^TefcahoUan. 
En  as-tu  point  d'au- 
tre.^ afF. 

Panjlan  d^uateein. 
*N*auez'Vous  que  ce- 

luy-là  ?  Dahara* 
As-ru  tout  vféçda?  tu 

as  tout  confommc, 
vfé  ,  mangé  ,  em- 
ployé? 

Onne  fdchiayé  haquiey. 

Qu'as-tu  eu  en  ton  en 
dorea? 

Touta  Séhoindoréha. 

Ton  fils  a  des  raquet- 
tes. '    '-' 

^gncnrahdn    défaçày 

ton,         ,       .   , 
le  n'ay   point  de  ra- 
quettes. 
VanjUn  tedndaret  tea- 

^nonra. 
len'aypointdegraif- 
fe,3.per. 

Nùuytet  danflan  téfaein. 
ïe  n  ay  point  de  poif- 


^  i 


b  luj 


A 


j4h 

Vanflan  tefquaein  ni 

ahointa. 
le  n'en  ay  point  ,  ie 

nayricn.i.2.3.per. 
TehoUan^Stant  Maem, 

Téduotffay  Téandaret, 

Tescàndaret, 
N.  en  a-il  point  ?  en 

a  il  ?    N,  Tetatiha, 

TehoUanjlSI . 
le  n'en  3  y  quVn  ,  il 

n'enaquVn. 
Efcate  ara. 
Il  n'y  a  point  de  N. 
Njeatindaret 
Ilycna,i'enay,i.?.cj, 

per. 
\AttiniâY€t ,  ^ndaret, 
II  y  en  a  là. 
Tochiandavet, 
Ilyalàvnecucillier, 
Chaquafaein, 
Ce  n'eft  pas  à  moy  ^  ce 

n'apaseftcmoy. 
Van  flan  é  n  i  téein . 
Ce  n  eft  pas  le  mîen^cc 
n  eft  pas  !i  moy ,  ic 
n'en  ay  plus. 


Tajîandi. 

C'eft  au  plus  petit ,  au 
petit,  lepetif. 

Taskeya. 

Cclaeftoit-ilà  toy? 
Satanhcindi, 
L'habitude  N. 
N,Ondi  ^QiYohL 

Ay 

o^yàer^  Tayder^fecourir. 

i 

r 

Vien  m  ay dcr. 

^dfa  tanénitandihay 

Tandiatmdiha. 

Prcfle-moy  la  main. 

Ne^uieraha» 

N.  Vien  porter  aucc 

moy. 
N.  Nequoyuha, 
Changaons ,  vien  tra- 

uailler  ,  porte  à  ma 

place. 
Scaronhouatan. 
Va  luy  ayder. 
^fjcni  fenétanicha. 
N,  Iras-tu  au  dcuant 


acluy>  lesaydcr? 

Tauoindandetandiha  N. 


quelqu'un . 

l'aymeles  H, 

Emdi  éatonhouoyfe  H. 

le  vous  a  j  me. , 

Ononhouoyje, 

Nous  nous  entre-ay- 

nions. 
Ef^.a  tanonhouoyfé. 
le  ne  t'ayme  point. 
Téhatonhouoyfe, 
Tu  aymes  mon  com- 
pagnon. 

SatonhoUoyfeni  dtoro, 
Tuaymesle<;F. 
ifja  ononhoHoyfe^  F. 
Tu  aymes,  tu  i'aymes. 

inc. 
ChîiCtonhoiioyfe   ,    Sta- 

îonuoijje. 

Vous  ne  les  '  aymez 
pOinc, 


Danftan  téaftonhomy* 

Tu  n  aymes  point  les 
Fr.    '    ^ 

Vanflan  téchionhomyfe 
Fr,  Danjlan  tejlon* 
uoiche. 

llayme.  Omnhouoyfe.    , 

llayme  lesN. 

Connu  onhouoyfcyN, 

Toutes  \qs  âmes  s'ay- 
ment,  s'entravment. 

^uoïti  êontonhoHoyji , 

Onatonuoiffe  AtisKem. 

-^yfi)  cfi^^  content ,  rire, 

le  fuis ,  l'en  fuis  bien 
ayfe.   Etoca. 

Oùy,  i'cn  fuis  bienay- 
fe  Fié  âoka.     - 

lu  cs,tu  en  es  bien  ay- 
fe, in  t.  C/^É'fok<«. 

Vous  en  feiez  bien  ay* 
le ,  int.   chétok<u 
Rire, 

le  ris. 

^ejqnandi,j,pçv. 


l'M 


TJ^"^'ï(^' 


>. 
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Tu  ris ,  inc,    SafquanL 
Il  rit.  pi.  ^efquannu 
N.eftvn  rieur,  iouial. 
JV.  Harouyhouenne. 

Ba 

Barbe, 

^  lay  de  la  barbe,  5.per, 
Kfcoinrote^  Ofcotnronte, 
Tu  as  de  la  barbe. 
Sajcoinrontein. 
Ils  ont  de  la  barbe,  int. 

Otifcotron, 

le  n  ay  point  de  bar- 
be, 3.per. 

Teofcoinronte. 

jTunas  point  de  bar- 
be. 

Baa 

£adiller. 

lebaaille,  j.per. 

Bjonrixha,  > 
Ba 


Ba 

Ictcbattray. 

Agontdyo. 
letebattrayàbonef- 

cient. 
Ondera  houanhoua. 
le  defchireray  &rom- 
pray  tout  en  ta  Ca- 
bane* 
Vhanonchientduhd. 
Qui  ta  battu.^ 
Sinéjayot. 
N.  t'a  battu.    . 
N.  Etfathrio, 
Neleba:point5ncmc 

bat  point. 
Ennon  é^-ontayo. 
Il  ne  faut  point  battre, 
il  ne  le  faut  point 
battre. 
S  tan  dèchrto* 
Tu  l'as  battu. 
^  Âchatrio. 
N.  a  battu  M. 
N^athrto  M. 
N.  m  a  battu.  A^ rfy/o 

Il  m'a  battu. 
Ario  eindi^ 
Ahcimctte  éni  jfoihrio 


^àbonef- 

nhouà. 
ay&rom- 
en  ta  Ca- 

ntâuha. 


iomt,ncmc 

• 

tayo, 

oint  battre, 

faut  point 

0. 

ctu. 

M. 
U. 

:tu. 


Be 

le  ne  l'ay  point  battu. 

Oqueyronha. 

Tu  as  dit  que  tu  le  bat- 

trois  ,  de  tu  ne  Tas 

point  battu. 
Jjpi  faqueyronhd» 
N.  bat  fa  femme. 
t^^aquetieha. 
Tu  bas  fa  femme. 
Chiaqueueha, 
Il  le  battra.  Etthrio. 
Il  le  faut  battre,  pi. 
Achrio, 

N,  lebattroit. 
Tathrio  N. 
Frappe  de  la  hache. 
Teorejqua, 

Be 

Beau  >  pretieux  ,  de 

le  fuis  beau. 5  per. 
TaquaQi, 
Tu  es  fort  beau, 
Vhiacjuafté, 

Tu    es    entièrement 
b  eau .  SanderaHoiti, 


Be 

N.  eftgrandemcnt 

beau. 
Ondéxramiti  N  m 
N.eft  beau  5  belle. 

Voila  qui  eft  beau. 

Auhajli. 

Cela  eft  beau  /voila 

quieftbeau  comme 

cela. 
Ondexrauha  toïoti 
.Voila   qui  me  plaift, 

voila  qui  eft  beau, 
AnderanhcU 
Cecy,  cela  n'eft  point 

beau. 
Vanfian  téchatiuhaflu 
Cela  eft  ,  il  eft  de  va^ 
leutjde  grand  eftimc. 
Andoron  ,    morofqtêa  , 

Ortchtchi* 
Les  haches  y  font  de 
.    valeur,  mt. 
AtinoYon  cjuatouljein. 
Elles,  ils  y  font  de  va- 
leur ,  inc.  Arinehoin. 
Cela  m'eft  picticux, 
Tataracouy. 


w^ 


¥ 


m 


Bt 

Cela  t'eft  prctieux, 

inc. 
Kyatdracouy. 
Tout  cela  luyeftpre- 

tieuk. 
Auoiti  jidtaracouy, 
le  Tayme ,  ie  lafFc- 

ftionne  ,  i*en  fais 

eftac.   AenfeJJe. 
Tu  l'yames ,  tu  Icpri- 

fes,  tu  l'eftimes. 
A/enfeJfè,yenfeJfe. 

BI 

lefuis  bleffe.  hfléraye. 
Tu  esbleffé^inc. 
r,:JIeraye. 
ileftbleffcjint. 
Ojleraye, 

Tu  me  blefTcsjTu  m  au 
bleffé,  TU  me  bleffe- 
ras.  Ca^leraye. 

Tu  m'as  bleflc,  Tu  l'as 
bleffc.  Salleray. 

Ncmebleffepoint,  3. 


Ba 

per.  En  on  faflerd. 
Tu  n  es  pomt  blcfle,  3. 
-  per. 

Danjlan  têefleraye. 
le  me  luis  blcfle  d'vne 
hache.   Téanachonca.. 
N.la  blcfTera, 
N.yasït'ra, 

Bois,au  bo'ti,    ' 
Tay  apporté  du  bois, 
Ondata  éahouy. 
lay  apporté, rayefté 

querk  vne  charge  de 

bois. 1.2. 3.  per. 
KYcindauhahet, 
levay  au  bois. 
Ondata  euhoihet. 
Vas-tu  au  bois?  3  per, 

aft'.  Onata  efché. 
Apporte  du  bois. 
Setndata  »  Ifhoiha  ,  ou, 

ohdycheohety  A^fehoua» 

data. 
Quel  bois  eft-ce  là? 
Toutéca  touentoten, 
N.  a  dit  que  D.  vienne 

quérir  du  bois. 
N.daeinfjahon  datahoha 

D. 


^  i 


, 

Bo 

Bo 

yiera. 

Ilcft  allé  quérir  du 

Sondûuhet.  [ 

blcfle,3. 

bois.Owrfrff^  ahouahet. 

Ileftalléàlaforcft. 

11  eft  allé  au  bois. 

Ontidetronhon. . 

'raye. 

Ondaea.  efchon. 

N.  eftalléàlaforeiî, 

GTé  d'vne 

Il  a  efté.  Il  vice  de  que- 

auxefcorccs. 

lachonca,. 

rirdubois. 

N.  Otindetronhon, 

Ondata  vhahonnet.  On^ 

Njfenddubois. 

^  dato  '\hahon. 

N,  Taetnaton, 

Elle  porte  vne  chaige 

Qui  abat  le  bois  ,  du 

du  bois. 

de  bois.  Reindahohet. 

boisjcebois. 

• 

Ileft  allé  chercher  du 

Slnan  yharoche. 

l'ay  efté 

bois.     . 

Abattre  du  bois. 

large  de 

Ondata  yacon. 

Onata  yharoche. 

^f*. 

Il  eft  allé  quérir  des 

Fendre  du  bois. 

\ 

perchesjpl. 

Tijfénatouren, 

5. 

Aemtauiahon. 

L  arbre  eft  abattu,  il 

et. 

Ils  vont  tous  quérir 

eft  à  bas. 

s  ?  3  per. 

des  perches. 

Ennéhahenhom,  Ennê^ 

hé* 

Auoîti  aemtaohet. 

houa. 

Dis. 

Ceft  pour  aller  aux 

Bo 

nha  ,  ou, 

perches  ,  quérir  des 

BonjdUùir  de  la  Ifertu, 

A^fehoua» 

perches. 

Tu  es  hô.Onntanenc/à. 

Aemtaohet, 

Tu  n  es  point  mefchac 

-cela? 

Cela  fert  pour  aller  au 

Techtennhon. 

oten. 

bois. 

Tu  nés  point  rude. 

).  vienne 

Ondata  tierata. 

difficile  ,  fafchenx^ 

yis. 

Il  n'en  a  nas  encore 

1.1.^. Dcr. 

datahûha 

d'autre  de  faiâ;. 

Téonzci'Yon, 

M 
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le  ne  fuis  point  mef- 

chant,  3.  per. 
JDan(fan  téaiennhon. 
le  ne  fuis  point  mcn- 

teur,5.per. 
jyanjîa/i  tèandachoûen^ 

ne. 
Ttt  n'es  point  mew- 

tcur. 
DanFian  tèchendachoU- 

enne. 
le  fuis  libéral,  3.  per. 
OnonuotfjeiïJ, 
Tu  es  iiberal. 
Chonmifjein, 
lay  de l'efprit, 
I^i  ondion. 
Tuasdel'efpnt. 
Saondion. 

Tu  as  bien  de  Tefprit. 
Cachia  ctmdion. 
Il  a  de  l'efprit,  celuy- 

li. 

Nccaondton, 

Bou 
Bwcfny^couurirjermtr* 


IcFay  bouché. 

Onejiûchon, 

le  l'ay  defbouckê* 

Onajiôchonhoiia^ 

Bouche-lc. 

Safconchon, 

Isle  les   couures-tu 

point?afF. 
Téuhaflaein 
Referme  le  fac. 
Sdtonnochon. 
Ferme  la  main* 
Safcoi^noTJgya,  ^ 

Br 
Braire  y  crier  é 

Ilbraichc,ilcric. 

Atafen(jua. 
Jlsbraichcnt,ilscr:et 

pi. 

Ta',enqud, 
Nebraiche  point,  ne 

crie  point. 
Etnon  mchafitnqaoy, 
H  ne  braichc  pas,  pi. 
Danitan  tèatojancot*y^ 


ické* 


<f. 


ires-tu 


c. 
n. 


:rieré 
:ric. 
ilscrict 


loinc,  ncî 


tnquoy, 
',  pâS)  pi» 


Lésâmes  crient,  fcla- 

mencenc. 
Eskein  téontontarita. 

ByuJler^bruJlHre, 

Ton  habit  brufle,lha- 

bic  briiflc. 
Onhara  têatte. 

Le  village  brufle, 
Andata  teatte. 

Le  village,  vn  village 

eftbrullé.     ^ 
Ondatdtcét, 
Le  feu  cft  à  viîl  Caba- 

nejnt. 
Ganonc/jétey, 
Retire-le, il  brufle. 
Sjratate  o^ttoite. 
Il  eftbrullé. 
Ono^uoité, 

Tu  bruflesces  pieds. 
Sachetaté,  Sewhietaté'v» 
r a  il  bruflé.^aiF. 

SatateaUjEuiddaiK 
lemebruflois. 


-es»  V  jr. 


ojancefy.    iVienbruflerlesY.  Niondaon. 


Ca 

T d(fuatfi(lorher,  * 
Icle  brufle. 
Atijiorhct  ^  EtJîJlorheK 

Ca 

Cabane. 

Cabane.  Ganonchial 
Voïic,  Andoton, 
Huis,  venciUon,  petite 

porte. 
Einhoïia. 

Le  porche.  A 5«e. 
Dans  la  Cabane. 
Anofcon. 

Le  premier  bout, 
TasKem. 
Le  milieu. 
Achenon, 

Le  dernier  bout. 
Quoitacouy, 

Letenie.Jepauë, 

On  de  né. 

Ma  Cabane. 
Anondaon. 
A  ïïi'x  \^auanç« 


|j 
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TaCabane* 

Sachondaon. 
A  ta  Cabane. 
Stindaon, 

le  vicn  de  maCabanc. 
jIoHatoetnofcon. 
le  ne  feray  point  dc- 
inainaulogis,3  pcr. 
S  tan  téanditcfjon  achie* 

teq. 
Es>tii  à  la  Cabane? 

3.  pcr. 
Thentchon . 
Es-tu  feul  à  la  Caba- 

ne  ? 
SonhoUa  chithon, 
A  la  Cabane. 
QiKndaon. 
A  la  Cabane  ,  dans  la 

Cabane, 
Anofcon, 

11  eft  à  la  Cabane. 
Anofcon. 

Ils  fono  tous  à  la  Ca- 
bane. 
Atinoîtî  to  ihewtchon. 

bane. 


Ca 

s  tan  téeintchon. 

Il  a  die  qu'il  ne  vien- 
dra plus  à  la  Caba- 
nedeN. 

Te:^étandéanhaon,  N^ 

Anondaon, 
Vien  t'enaupluftoftà 

la  Cabane. 
Tefaronha. 
La  Cabane  de  N. 
N.anondaon^N*ondaon. 
OÙ    eft   la   Cabane 

dcN. 
Aftéondaon  N. 
En  quel  lieu? 
Aïiienchon. 
En  quelle  Cabane  eft- 

Sinanyeintchon, 

Qui  clt  à  la  Cabane, 

qui  demeure  à   la 

Cabane. 
Sinan  dechithon  >  Sman 

dékieinchon, 
Un'yaperfonne  dans 

la  Cabane. 
On  nofeon. 

Le  nury  de  celle-là, 

fon 


fi,. 


Ca 

fonmaryeftoit  hier 
icy. 

Chétecquen  caeichotaque 

€aathénonha, 

A  ceux  qui  efloienc  au- 
iourd'huy  ,  depuis 
n'agucres  icy. 

Onhoiia  caeinchonta^ue. 

Combien  y  a  il  de 
Cabanes? 

To  fuofjjan  oùnofqufy. 

Il  nya  que  fix Caba- 
nes. 

Hona/a  atindataye, 

Caf 

CaJfeyrompUy  fendît. 

Il  eft  cafle. 

^fcoiralfan^ 

lleftfendu,caflré. 

Erajjan. 

Caiïe-Ie. 

Sichierafjfi, 

Illecaffcra. 

Etchinaffe, 

Ne  le  cafle  pas. 


Ce 

Bnon  fefquarajfani, 

Eft-/i  rompu?  aff. 

EtÇiraffkn, 

IJ  ncû   pas  rompu  J 

cafTé.     ^ 
Stanflefquarajptn, 

Ce 

CeUiCelujlL 

Celuyquieftlà. 

Necakieinchon. 

Ecceluy-là. 

Coxenaj/  chieinchon. 

Celuy-là  ,  cela  ,  c  eft 
cela,  eft.celà. 

Conxenay ,  Coday  Chon* 
dd  ,  chonday  ,  Co»* 
deyd. 

Ce  n'cft  pas  cela  ,  ce 
n  eft  pas  de  mcfme, 
il  ne  <:  appelle  pas 
ainfi,  ie  nefçaypas 
pourquoy  c  efti 

Stan  rochiauteirt, 

Ccn'eftpas  cela* 

Stan  catéein. 


i»  1 
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Ch 

Ch 

Changer ,  permuter. 

Veux-tu  changer  d'ha- 
bit? 

Ktatatichron  ,  Etfatdti- 
chron ,  Takiatatéron" 
ton.  TaKiatatéronton- 
fan. 

Veux-tu  changer  de 
fouliers? 

Kiatatdtacon^  KUtdta- 

con. 

Ils oiitchâgc, ils  nous 
ont  changé  le  chau- 
dron. 

Ktdtatémdatfan, 

chanter^ 

Chante.    Satorontain, 
Chante, tu  chantes. 
Cichrtuaque  ,    Chriua- 

que. 
Elles  ne  chantent  pas. 
Stân  atoronta. 


Ch 

N.  chante  ,y  chante, 
pi.  AT.   Atorontaque^ 

Il  chantJ  ,  pi. 

Otoronte. 

N.  De  qui  eft  cette 
chanfon? 

N.Sinan  ajla, 

Cvft  vne  chanfon 
d'homn^ejinc. 

C  ea  la  chanfon  de  R 
N.  Atiafta» 

4   < 

Chajpry  defntcher plfo* 
Ur ,  à  la  chajfe. 

Allons  chafler  de  ce 
cofté  là ,  par  la  foreft. 
Comoté  oîtACon  har- 
hayon. 
N'allez   vous     point 

chercher  des  cerfsf 

aflf: 
Danjlan  îe/quahaquiey 

Jconoton. 

En  as  tu  efté  chercher, 

chafler,  afF. 
/;^tjQnaiai>Qn, 


r  chante, 

rontaque, 
)I. 

eft  cette 


chanfon 
,inc. 

fon  dç  N« 


icher  p  "Vo- 
hajp. 

fer  de  ce 
r  la  foreft. 
m  har- 

is  point 
des  cerfs? 

jua/jaquiey 

chercher, 
F. 


a 

N*ycn  a-il'pointjtouc 
tlt-il  pris,  côlomméf 

Onnen  tjoridiacon, 

Ileftalléàlachafff. 

Onné  oyacon, 

Piftes  de  cerfs. 

SKenona  fconoton» 

Qui  eft  cchy  qui  les 
a  defnichez>  appor- 
tez.*' 

Sinan  IfhdYat^hà. 

Us  s  en  font  retout- 
nezjenuolez  deioin. 

Vihértin   agueronuba- 

Ilcftdanslenidjieftà 

T.pl. 
T,  Jheintchon. 
Ils  font  pofez. 
Otirhentaha, 
Ils  s'en  font  enuolez, 

\\s  volent.  ' 

Ùtirhonquiey, 
Cherche-le  N. 

N.     SaquHJfc, 

l'rapcs  à  prendre  des 
ïo\à^%,TéAYontOHem, 


l'rapes  àptcndirc  !ci 

beftes. 
^ndyaront^  annatt. 
Ccltàprcndiredcsrci 

nards.  inr. 
^ndafatey    aefqu^ndi* 
rôntandet. 

Va  par  ce  chemin  là. 
To  coinoté  hahattey» 
Il  n'y  a  point  de  che- 
min. Stan  teho'ùateyi 
Vicn  paricy,parlâ. 
Comoti, 

CeftpnrUotituvih^i 
où  tu  pafTas  Tétiquoyi 
Tu  vins  deçà  par  Jà* 
Garo  tètiqu^y. 
Tu  /  fusparlà,pl. 
Bjjçtnonnen, 
Sont  ils  point   allci 

par  là?    Téfondèti. 
Ils  font  allez  par  là, 
Tonetfondèti. 
Usfontaliezdececd- 

fié  de  N, 
N.Eîfondctk 
Du  coftc  de  pârdejî> 
Oaroubatéé 


'M- 
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Ch 

Ilyîidcuxiournccsdc 

chemin. 
Téni  tèotouen,  ' 
Bien  loin  hors  de  ce 

pays. 

Qhiee  angyAtatt* 
Fort  loin  de  cecoftc- 

là. 

ComotéchUe, 
lly  a  loin. 

Icy  près  ,  gucrcsloin. 
ChiaVioscjuenha, 
Par  les  terres. 

Chaud  ,  chauffer. 

le  me  ctiaufFe ,  ie  me 

chau£Fer&y. 
tatarixa ,  ktontet, 
It  chauffe  mes  mains, 

3per. 
Ongyatarixha ,  Einopa- 

tarxha, 

raychaud.3.per. 

Oatarixaté. 
Chauffc-toy. 


Ch 

Satontet ,  Squat  oni:t. 
Tu  chauffes  tes  pieds. 
Erachitatarixkate, 
AS  tu-chaud  ? 
Otarxate, 
Tu  as  chaud. 
Satarixa,  -, 

Il  eft  chaud. 
Otarixhéin. 

^  Cljeminjyoyejadrejp, 

Chemin.  Hdhattey, 

Monftie  moyle  che- 
min. 

To  hahattey, 

OÙ  efl  cc?5Uquel  che- 
min efl-ce? 

^nncn  ho^attey, 

Efî'Ce  icy  le  chemin 

Conuoittû  hahattay  N. 

Chercher  ,   chajfer  y  ne 
go  fier, 

le  te  viens  quérir. 
Onhoiieyenonchie, 


Mevicns-tu  quérir? 
^fjuenonchin, 
le  te  viens  chercher, 
ie  viens  chercher, 
Oiidtichaquey. 

En  vas -ru  chercher? 
aff. 

Cljfaèacjuey, 

Cherclie-le. 

Satéchaéjuey, 

Tu  l'as  cherche  le  N. 

N.  Chatitnqtiiey, 

Qii'eft-ce  que  tu  vas 
querir,chercher.^    • 

TotefqUagtiiey. 

Qiie  viens-  tu  de  cher- 
cher, chalFer,  qué- 
rir >. 

Tdatein  ,  duhachonnet^ 
fauhahonnet. 

Qu'efl:  ce  que  tu  as 
elle  faire  i  N. 

Tautein  fatioinonnen  N, 

Que  font- ils  allés  fai- 
re, quérir  à  N. 

T^Hteî»  ouîTmhahon  N. 

Oueft-ce  aue  vonc 
quérir  cous  les  Fr. 


Ch 

Totautein  vhahey  Fr, 
Qu  eft-cc  qu'ils  vont 

queriràD. 
Toutatein  yha^ey  D. 
Qu  eft  ce  qu*il  y  eft 
allé  chercher,  chaf" 
fer? 
Tautein  dauachon ,  ToU' 
tautein  yhauhon. 
Ci 
Cimetière, 

Cimetière,  ^4gofayé, 

Cognoiflre, 

lele  cognois  bien. 

Oiiachtndateret. 

le  le  cognois  bien,  îc 

le  fçay  bien. 
^intérêt  ,  ^inteha, 
I  e  rie  le  cognois  point, 
Tèmteha, 
Ne    me    cognois-cu 

point? 
Tefcjudn  ainteret, 

T  P    rnrrn raient  «r\înf  ? 
G>  r 

air.  Dmjtan  téchmteha. 
-      c    iij 


I 


JLc  cognoiffez  vou? 

point.*' 
Tefqua  chinddteret. 
Le  cognois-tu  pas  ?  aff. 
Chmteehd, 

Tu  la    ognois  bien. 
Onnen  chieatnteia. 
iTu  ne  le  fçay  poinc,tu 

ne  le  çognois  point. 
Téchintertfl, 
le  ne  fçay,  que  fjay- 

je.   Siefcjue. 

jg  ne  fçay  point,  ie  ne 
fçay  que  c'eft  ,  ie 
n'en  fi^ay  rien,  ic  ne 
m'en  fouuiês  point, 
il  ne  m'en  fouuiei^ç 
plus. 

Vanjfan  uintmt. 

Combien. 

Combien  efles'yous? 
combien  y  en  a-ilî. 
To  ïhènnon. 
Combien  y  a-il  de  ca- 


tes  depoiiïon. 
To  aoaxran  akomtd. 
Combien  y  en  a-ilqc 

centaines?  ' 

Totyangyauoy. 
Cpmbiçny  en  ail  de 

dixames? 
To  yuoiJjan^To  ajjan. 
Combien  y  a- il  d'an- 
nées ?   To  efcoçhiaje. 
Combien  grand  ,  de 

quelle  gt.ndeur,  er^ 

donneras -tu. 
Tq  yontfi, 
Côbiçnen  as-tu prisj^ 

^ponéiToJeindahoUy. 

Conjeil, 

Nous  allons  tenir  ç6- 
feil.  Onnéadchéhotet;. 

Venezauconfeil. 

Satchiotata, 

Vçnez  tous  au  con- 
feil.  Satrihotet  ondi-^ 
4jueu(jf^andoret, 


M  Çpmbien  y  aril  de  for-r      (çil^^^ff. 


Bo 

Ginhoua  fechogna. 
îl  va  ,  ilcft  allé  tenir 
confeil. 

^tchioratet. 

Ils  tiennent  confeil. 

Garihoua  atichon^nc^. 

Tient  confeil. 

Chiuhatére, 

Tenir  confiil. 

Gmuhatérc. 

Compter, 

le  çompte^ie  les  com- 
ptcray. 

le  les  compieray. 

Tharatt  emdi. 

Je  ne  les  ay  pas  com- 
ptez Stm    fefjaratt. 

Compte-le.    Saxrate, 

Comnience. 

Saconrannet ,  Sacontarr- 
na^Sacontan, 

Continue.    Teconte, 

Toy  le  premier,  prc- 

1-  >■  •  I  -^  a  e  .!  Il  vt    J  vr  ^'y  JlfAf  t  *  » 

Le  premier,    Cyaret, 


Coucher»  fi  coucher. 

Oùcouche-tu? 

Naté  carajta. 

Où  eft  ce  que  vous 
couchez  ?  Eft-ce  là 
que  vous  couchez.^ 

Néchiejje ,  ou  Neftché^ 
fijuaratoncjua. 

Où,  en  quel  lieu  aucz- 
vous  couche,  chez 
qui,  en  quelle  Ca- 
bane? ^ntfaqua. 

T'en  vas-ta  coucher> 
dormir  >  Etfaratorh- 

Couche- tu  là.tu  vas 
coucher,  couchea- 
uec  N.  Etfaraton  N, 

Couche-tov. 
Sdraton ,  Vypfaquen, 
Couchons  enfemble. 

Quieraton. 

Couche -tu  au^c  vne 
fille, des  filles.? 

Ondequien  aflu,, 
bié,  Onnienné farada» 

•  •  •  • 

C   lUJ 


* 


|u: 


Cù 


Co 


m 


Qm  cft-cc  qui  cou-    Il  la  faut  recoudre, i! 


chclâ? 
Tocharatonqua ,  Tochta- 

rafla,  Sinan  outraha, 

Sman  araflr». 
Pen  retire  ,  i  en  loge 

tous  les  iours. 
^houantahan  ouvati, 
le  n'y  couche  pas. 
Dmjlan  tkhiajia^  Tèct- 

OùcoucLe  N  i 
^^   ::hiarajid. 
Il  eft  couché, 
Onne  araton. 
Pour  fe  coucher. 
Efcaronquate, 

Coudre. 

le  recousje  r  accom- 

modemarobe. 
Vandiche, 

Vas  tu  raccommoder 

tarobef 
uéftoàiandi, 

Tarobeefldcfchirec, 


»r  . 


IMi 


j^mii> 


rarjoH, 


a  raut  rec( 
faut  r^^coudre  cela. 

Eindhidatfon, 

Coudre.  Tfindmdi^ 

Couleur, 
Blanc.  Omenta  ,  On' 
quata. 
-  Noir.  Sieinfid. 
Vert.  Odfm(juaraé. 
Rouge,  des  rouges. 
Otfichiayé, 

Ils  font  louges  ,  dci 
rougesjint. 
Hointtaéatouten» 

Couper, 

Coup-  cela.  ♦ 

Tayajfe ,  7\:eJ}ognan, 
Coupe    ce  poiflbn , 
coupe  le. 
Titfiaykiaye, 
Coupe  les  noeuds  du 

bois. 
Dato/caron, 

Tu  las  coupé, f. g. 

baskia/en, 

tlk  eft  coupée. 


c<» 

0»ikUfen, 

Couper  le  bord  de  la 
robe. 

II  coupe  bien. 

Ondotié, 

Ils  ne  coupent  point. 

Danjian  efcénchotié, 

Ilnecoupepoinr,ilne 

perce  point. 
Vctnfîan  tèondotïé. 
Une  perce  pas. 
Téorajcjuon, 
Couper  la  tefte, 
Onontfisffiai 
Couper  le  doigt,doigt 

^oupé. 
^ondta. 

Coupe  le  doigt. 
Semd/a, 
Nés  coupé. 
*-^'cotndiaye. 

Coupure  jbleflurc. 

Ojleray, 

On  coupera,  on  a  cou- 
pé la  telle  de  N,  au 


Courir  ,  hafler  ,  paJJcK 

Cour.  Saratute. 
Sçais-tu   bien  courir 

auec  les  raquettes.? 
Chéainhouy  /{tarataté  4* 

gnonra 
Halle- toy.    Safioura. 
Hafte-toyvifte. 
Safqueyron, 

Vatenviflcmenc, 

Sa/eyh, 

Tu  ne  vas  gueres  vi- 

fte,i  3.per. 
Efcju'tdchm ,  Efquafin. 
Prend  courage. 
St^na^on  Etfagon^  Etft- 

bon, 
VsLizn.Ajfenl. 
Adieu,  va  à  Dieu. 

Tofasé. 

Ollccoydelà. 

Tijetta. 

Lcuc  toy.   Saccun. 
Tourne  de  iautrc  cô- 

Ré,  Scati, 

Quand  IcsN.  fc  fc- 


■  ' 


I 


Cr 

ront  retirez,  s'en  fç. 

rontallez. 
^\  Sifetta. 
Laiffc-irioy  pafler. 
Çyaemdi. 
lepafTe.  queiepafle'. 

^eindi, 
Pafle.  SeindK 

Cr 

Cracfjçr. 

IVy  craché  là. 
Ta  etchctotonti. 

Crache  dcrikre  ,  en 

arrière. 
Oefchetotonti, 
Cracher  ,  phlegmer. 
Ondénhata, 
Cracher  crachat, fali- 

UQ,  OuchetQHta. 

Crainte^  auoirfeur, 

lecrains,  iaypeur. 
Eindi  chUhoucitmiquc, 

le  le  crains,  nous  les 


Cr 

craignons. 
^houattani, 

le  ne  ce  crains  point, 
Danflaté/yoUattaniné/a, 
Nous  les  craignons, 

nous  enauons  peur 

cnEftc. 

*0^f(juatamque   houein^ 
het. 

N'aye  point  de  peur. 
Bnnon   chat ani que  ne- 

Tu  ne  crains  point,  m 

n  as  point  peur  des 

efprits. 
Téy<tchatamque  attskeln 
Danftitn  tefcjuatamque^ 
Téchatanique  atisl{ein. 
Elle  apeur  de  toy. 
Satandique. 
Il  a  peur  du  bonnet, 

du  chapeau. 
Onouotrocha  tandt. 
LcsN.    ne  craignent 

point  j  nont  peur 

de  A. 

Danftdn   /itanfniÀp. 

' i"? 


Ca 

Croire, 

Içcroy,ie  lecroy,  ils 
le  croyent,^.  pcr. 

OUâfli. 

le  ne  :e  croypas. 
Danjian  téaâouyonjta. 
Tu  crois,  tu  croyois. 
Séouaih, 
Croyez-vous  que   ce 

fu  limon  père. 
SéoUa/it  ayffan. 
Les  N.lecroyenr, 
N'.  O'iafii. 

Cu 

Cuifmer  ^  faire  cuire  pi 
"yiande. 

Fais  à  manger,  int.afF. 
Coéao-non, 

T       r 

le  hiis  à  ïmnger  ,  3. 
pcr. 


Tu  fais  à  manger. 

chéahoUa, 

Tu  as  faïc  chaudière^ 

inc. 
Onne  fq\tatfat€ignon, 
Onèfcji^aagnon, 
Les  fais-tu  cuire? 

fàj  cL|ire  de  la  viaa- 

de. 
CoéitinoK     iriti, 
fjy\»«^^*    ce  paif- 

fon. 
Ca^^çwo»  cahoxriti. 
Mets-le  cuire,  fais  le 

cuiçe. 
Soxri, 
Tier    ,    fay  roftirdu 

poiffon. 
Séhointaya. 
Fayleroitir. 
Sefcotttan. 
Mecs  la  chaudiei:e  au 

feu. 
Datfendionten, 
Mecs  I4  chaudière  à 

la  CTviùâiîCîw* 

SîAtfiniontan. 


f.  ■ 


[^ 


.1!  ! 


i 


Cu 

le  dis,  il  dia  qu'il  met- 
te la  chaudière  au 
feu. 

Vatfendiontan  y  on  ton. 
Approche  le  poc  du 

feu.    Sevhd, 
Mets  le  poifîbn  dans 

la  chaudière, 
Soxrtandatftn. 
Mets  dedans. 
Vyofijfca, 

Verfe  le  dedans. 
S^Jontracj. 

C  eft   pour  faire  à 

manger. 
•^uoiao^rtorKJ. 

C'eft  pour   faire    du 

pain. 
OndatdYon, 
Qu^eft  ce  qui  a  de  cuit.? 

Qu'il  ya  à  cuire .> 
Toutdutein  toxriti , 

ScjHox^in. 
Ce  font  des  pois  qui 

cuilent.  ^ 

^cointci  ao-fton» 
En  voila  pour  deux 

fois. 


Oi 


Teni  totitidgnon, 

11  faut  qu'il  foie  bien 

cuit. 

Sçanrixe  yarixcato, 
Mouue  la  chaudière. 
'  tngoya,  - 
le  mouue,  iemouuc- 

ray.  ^.per. 
Aaino^oya, 
Il  mouue. 
EtndoUya, 
Il  bout.  Oyhan. 
11  ne  bout  pas. 
Teoyhan. 

Elle  s'enfuie  par  def- 

fus. 
Vhattéyuba. 
llcftcuit^  .  Tottt^y. 
Il  y  a  long  temps  qu'il 

eft  cuit. 
Houati  oury^ 
Il   n'eu   pas    encore 

cuit. 
^Ijon  yoUry, 

Ilfebrufic,ilcftbruf. 
lé.  Oquatey, 

Quoyoti. 


i„ 


Da 

Goufte  voir. 

Sandcra,  Chandéra. 
Les  François  en  gou- 

flent-ils? 
Sdnderati  atignonhac. 
Vous   auez  tous   les 

leurs  quelque  choie 
de  bon  à  cuire. 
^hoùantahan     efchéa- 
gnon  ahouygahoUy. 

Vancer,  ^  ., 

Allcz.vouspointdan: 

cer  r* 

Efcjuatmdrauache, 

Allons,nousironsdâ- 
cerà  T. 

^uoindbrahohet  T, 
N,  Danceras  ru   de- 
main? 

N,  Etfmdrauache  achie- 

Ne  dance  tu  point  ? 
afi. 

Vanfian  téfemdrauachc. 
N  Danceronr.nn  A^n^ 

cera  demain. 


Da 

N.  Otindrauache  aehk^ 
tecque, 

Ienedance,ilsncdan- 
cent  point. 

Vanjlan  téindrauaquat 
On  a  dancé ,  on  dan  ja 
hier, 

Cheteque   eindranacht-^ 

qua.  .  ' 

La  dance  ne  finit  pas 
encore ,  n  cft-cllc 
pas  encore  finie? 
^Jfon  téandarionta  y 
^fjon  tanerionté, 

Ilslontlaifirc.delaiflc 

à  vne  autre-fois. 
Onnen  vhacahon. 
Comme  font  ils  ,  de 
quelle  façon  font- 
ils.^ 

Tûtichi  fquoirha. 
Lecryquonfaia  par 

la  ville  pourinuiter 

à  ladanr^. 

Tonet  quaUirio  avofle* 
ta, 

Bnil{ioqmnioratt€» 


■^ 


■h  '' 


Bi  , 


'     ■'!*i- 


Dé 

Lts  anies  dancent,  fc 
rcfiouyfTcnt  ,  auec 
Ataeniigne. 

i^taénJï(jHe  oUadhau- 
handiqHc  atisl^etn. 

De 

benmnderj  Donner, 

Donne  moy. 
Tanonte ,  lauoinonte. 
Donne  moy  cela.    * 
Tanonte  née  ha. 
Donnelemoy. 

Eni  onon  ,  Tanonfan, 
Donne  moy  vne  alef- 

ne. 
Tayonchtenton, 
Donne  moy  vn  cou- 

Jfteau. 
m/4nia^aheunonh€t, 
^ndayaton. 
Donne  moy  de  la  cor- 
de.   Taetchiron. 
Donne  moy  de  laraf- 

fade. 
^comonte^  Tratùinon. 


De 

Donne  moy  vn  chaii^ 
dr  on,  ^ndatfon. 

Donne  moy  du  pain. 

u^ndatarontan. 

Donne  moy  du  poif^ 
fon.  Taoxritan, 

Donne  moy  vne  ba- 
gue. 

Taeyo-non, 

Donne  moy  vncima- 

ge.    Tejlonhouoy,^ 
Donne  moy  d  autres 

cizeaux. 
HoUatandayon, 
Donne  moy  ce  calu- 

mer. 
Buondahàin  esf^eorûtoji* 
Donne  moy  des  plu-  ' 
mes, 
EjcjuchouYon^  Taexrom 
Donne  moy  des  iam- 
bes  de  Grues. 
Taomeinton   tochin^o. 
Donne  moy  de  Tcfto- 
fe^lingc.  Tdhonharon. 
Donne  moy  vn  mor- 
ceau de  colier,  dVrI 
cordeau.  Ohach^teat, 


De 

Donne  kîîoyvnc  cein- 
ture, ta  ceinture. 

Tauhujchon  ,  Sau/juy^ 
chon^ 

Donne  moy  quelque 
pièce  à  r  accommo- 
der mes  fouliers. 

BtndîuhahoYOHy 

Uonnemoyvnecutil" 

lier.cctttcucilJier. 
MaeJJon  gaera. 

Donne  m'en  vn. 
Tayatoft. 

Donne  moy  l'autre. 
■f^oua  9non, 

Donnes-en ,  donnes- 
mcn. 

Donne  ,  baille  mon 
cfcuelle  qui  eft  là. 

^Iji^uafaeînfaeJJon. 

Jcnevcuxpoincdece 
que  tu  me  donnes. 

Il  a  dit  que  tu  me  don- 
nes ,  que  tu  me  don- 
neras. 

BJquiononte  aem/jaon. 


De 

Wc  le  donnes-tu.? 

Sa/jonovté, 

lumcrïdotinerasjtu 
iuy  en  donneras,  lu 
en  donneras. 

EfqudHonté, 

Tune  m  as  pas  voulu 

donnerN. 
N.  Danftan  téftontan. 
Tu  ne  me  le  donnes 

foim,T€onpnt€t. 
Tunemedônes,  Une 

me  donne  rien. 
Tejquanontan, 

Turenousdôncsrie. 
Danftan  téonuoijfein, 
Tun'endônes  point. 
Tes^Hontan, 

Dône,  apporte  le  cou^ 
^c.\u. Tosé/foua  and^hya 

Donneluy  delà  rafla- 

^^-  Stonucaacoinna, 
SéacoinoM, 

Baille  l'alerne. 
^fs'imenta^ 

Icttemoylecoufleau, 
iectelecoiif>/>^.. 


Donne  luy. 
Stonte, 

Donne  luy  du  feu. 
Setfrtfton, 

Tu  n  as  point  donné 

de  bled. 
Vanfian  anehon. 
Tu  ne  luy  en  as  point 

donné. 
Téuoinontan. 
Tu  les  as  donne  au  G. 
C»E//ontan, 
C  cft  celle  que  tu  luy 

donneras. 
Conda  ejionti, 
Qu  as-tu  donné?qu'cn 

as-tu  donne? 
Tat  aeftonte. 
Tu  luy  donneras  de- , 

niain,3.  per. 
^chieteq  ahonofite. 
Que  donneras-tu.^'que 

donncra-il? 
Tdte^onte ,  Tat  efque- 

Honte. 
le  ne  le  donne  ^   v> 

pr.fu.i.2. 3  per. 
Eindi  uanftan  tfaho- 


De 

noHte, 

le  ne  lay  pas  encore 

donné,fu.i.2.3.  per» 
Etndt  ojfon  teahononte. 
Tu  me  deraâdestouf. 

jours. 
•^houaHtahan  ichiatoH" 

tanonte. 
Qui  t'a  donné  du  poif- 

fon.? 
Sinan  foxritm. 
Qui  te  la  donné? 
SiW»  ononte, 
N.Mc la  donné. 

N,  Anonte, 

le  t'ay  donné ,  on  ta 

donné  du  poiflbn. 

Soxritan, 

Elle  te    donnera  du 

poiflpn. 
Oxritifanonte, 
Elle  te  le  donne^  don^ 

nera.    Etfanonte. 
le  vous  le  donne., 
Onontato. 

le  ledonne,p.  5.  per, 
Eindia  honontc^  knonté^  * 

Ononte^ 


5  encore 
2.3.  per^ 
nhononte, 
des  touf- 

:dupoif* 


né? 
iné. 

* 

,  on  ta 
iflbn. 

nera  du 


ne^  don^ 

onte. 

nne., 

.  5.  per, 
tmeuref:. 


Ùc 

idèriienrer  ,  He  bouger. 

îe  dcmcure^dentcure- 
ray-  jç. 

<^ychontaquè. 

Tu  dcnj[cures,dcmeu- 

rcs-ruj  demeureras- 
tu? 

Cmhointaqiié» 

Il  dcmcure,dcracurc. 
ra-il^'p!. 

li<^tnchontaqué. 

Nousdemcurons,dc. 

^eureconsnous? 
3.pch 

^tiagHérontaqué, 

Vous  demeurerez^  de- 
meurerez-vous? 

Scà^uérontaque, 

Tu  demeùrois  ,  tu  y 
dcmeurois,  tu  y  as 
demeuré. 

Ô»»f  chichontaque. 

len  y  demeure  pas. 

Stan  têytchontaque. 

Tu  nV  dertieureçnaç 

îufl  y  demeureras  pas. 


Tech  ici jontaquei 

Icnebougeray  J'ry^ 

Kiatanchondara. 

Tu  ne  bougeras  d*icjr; 

Cacbôndaraha, 

Qijieft  celuy  quidc. 

nicurcraicy? 
^i«.3»  cayainchonta, 
tt$  N.  y  viendront 

demain  demeurer. 
^chietecque  N,  ouat^ 

chexron. 

Ils  y  viendront  tous 

demeurer. 
^uom  atthexrontaquei 
Il  demeurera  à  N.  il 

ira  demeurer  iN. 

N.  iheinchontaye. 

Il  y  a  vri  hoihme  <jùi 

demeure  là,quicft  là; 
Onhoilày  heicroh. 

Nous  auons  cfté  là, 
demeure  là  long 
temps. 

Houdti  fiquahfxron. 

Il  y  â  long  temps  que 

iïoi^40  fauoiuûtman  M 


■u( 


: 


■■,'  '^ 
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De 

Ils  y  demeureront,  fe- 

iourneronc    quatre 

hyucrs. 
Nac   oxhey    ettandire- 

hon. 
le  n*y  dcmeureray 

ç3LS.Téochri(t. 
Il  n'y  demeurera  pas. 
^téjochriaye  ,    Te/c- 

chriay. 
Le  diable  demeur.;  à 

fa  maifon  ,  fous  la 

terre,  dans  la  terre. 
Ol{i  ondaoniOndechon, 
Il  y  a  loin  où  demeure 
Yofcaha. 

Nihérein  ,  yeintchùrii 
yofcahd. 

De 

"DefrohsY, 

Donne-moy    N.  que 

tu    as   dcfrobc   en 

noflre  Cabane. 

Tanonte  N,  tjja  fcjua^ 

quan,jye  chénon  chia" 

non* 


De  ^ 

On  a  defrobc  vn  cou- 

fte^u. 
Ondi^hyaqua* 
On  a  defrobc  vn  C. 

int. 
C.  Eqnaquanraye, 
N.   eft  ,  fonc  defro- 
♦    bez, 

N.  Oquoinraye, 
N.  ont  defrobé  l'alcf* 

nedeD. 
^chomatacoin  N,  V, 
Vn  H.  les  H.  ronc-iij 

pomt  dcfrobc? 
H.  inoquoinraye. 
Vn  N.  la  il  defrobé  > 
IlatontoUa. 
le  cognois  bien  ce- 

luy  qui  les  a  pris. 
^inteha  chthataton, 
LeB.  n'eft  pointdef- 

robé. 
B.  Téoquanraye, 
Lts  François  ne  def- 

robcnc   point    aux 

C-  janes  des  H. 
Danfian    téhataton    d* 

gnonhaq  H»  ondaon. 


Dé 

Carde  cela  qu'on  ne 

le  derrobe. 
S'tcaratate    mon  J[ia* 

quanraye^ 


Dû 

l^ormir.atioir  fommeiU 


De 

Dejfus  3  dedans,  dejjow. 

Le  pot  cft  là  dcffusé 

Toaquench^i  anoo. 

Là  dcllus ,  au  dcflus, 

*  ilcftdeiTus. 

^o-uenchà, 

*:n  haut,  haut* 

^chahûuy, 

Ileft  dedans,  dedans, 

au  dedans. 
*^nna^on  y  Anon  anda- 

gon  Andaon, 

Dedans, au  dedans, le 
dedans^ 

Seinchahouiha, 

l\  eftde(rous,fous,la 
terre, 

Ondechon, 


l'ay  lonimei 

Tu  as  iomaîeil,inc* 

Sontauache, 

Il  afommeiii 

^ouytuuache. 

le  m'en  vay  dormil:» 

Eni  OHttahoujy, 

le  dors. 

Outtahouy, 

Tudors,inr* 

Souttahouy, 

Il  dorr. 

Outtaunchti 

Ne  m'cfueillë point. 

Énon  es^iechantouiint 

11  ronfle* 

Téhayongyehffyé. 
Dors-tulanuia/ 
Sentauache  ajjontey. 
Tu  viens  de  downlr^ 
Chatemtaahouy, 

lidort ,  il  ncftpoinÉ 

/«.11»  ~ 


^r^  _  •  1 1  / 
CiUCiiie* 


Ohttahouy  deté^ay  Je  g 


1. 

i 


[ 


wi 


P*oii  viens- tu? 
ifdtontaché,  Totéca  f  o»- 

tarhet. 
D'où  venez-vous, où 

auezvousefté? 
Héfénonnen. 
De  quel  cofté  as  m 

cfté? 

Comoté  onnen  settmen. 
Viens-tu  cl*icy?afF. 
Ica  tontandet ,  tricha 

tontejfet. 
Y  as  tucftc.^ 
Efjetnonnen. 
N,  As-tueftcauxAl- 

goumequins? 
^.    ^(juanaque    ejfet- 

nonnenyajf. 
D'où  vienc-il?pl. 
w^tontarahet ,  Scjuaton" 

tarhety  Nichiedontar" 

hey   .,    NdtinatonteJ; 

coy. 

D*oà  Viennent  ceux- 
là  > 
m^nontaché, 
Ilne  dorfoaç 

TéoHttahouy. 


Dr 

Ilcft^debout. 
Hettauoiy  andéretfiu 

Dr 

VreJJer  le  potage,  farta* 
^er,Jentir  mnuunis^ 

îc  drcffe.  JDaeJJhua, 
Tu  dreffcs,  int. 

Chafoua^ChaejJoua,  Sa- 
fouajDyoseahoua, 

Elle  dreflc,  clic  a  drcC» 
fé.  Onnet^meitha, 

NI  fcflc,  vien quérir 
mon  efcuclle. 

AT.  Séfdhoua. 

Partage  ,  fay  les  por- 
tions. 

Chiatdrahd. 

le  partage,  iepartagc- 
ray  ,  ïay  partage. 

3.per. 
^taraha. 

Cela  eft  pour  moy. 
Bni  nécha, 

C^.Mo    f*C\  nnnr  î-n\r 

iffanéchd^ 


Imtfiu 


r,  farta» 
nuuais, 

Jt. 

]oua.  Sa- 

houa. 

leadreif 

ieuha, 

enquérir 

lie. 

les  por- 


partagc- 
parcagé. 


:moy. 


Dr 

Cela  cft pour  luy. 
Conm  nécha. 
CeiuyquieftU. 
Cakieîncfkn 
Quefenc  ilicy> 
Tauti  yhaira, 
Icfens,  ie  flaircj.  per. 
BoHfqHache  dkha. 
Tu  fcns  ,    tu  flaires, 
flaire. 

Séoufquache. 
Il  fcnc. 

Satatjihotem, 
Sitfafihoiein, 
Il  puera  demaiiT. 

^chiét€qu€  otfiquen. 
Il  put.   Otfiquen 
N.  Ne  vaut.ricn  ,  elle 
ne  vaut  rien  du  tout, 
Ocaute  ajthaton  N. 

L'cçufhochc,ilc.iduc 
nofo:  ^ 

Il  n'eft  point  bon. 
Danfldn  téhoî^y^ahouy, 
Ileftbon. 
^houygahouy. 
Voila  oui  eft  fnrrkn, 


h, 


Ea 

Cachêyhandaxra, 
Ea 

Bau  ,  aller  quérir  de 
l'eau. 

£*U.    ^oiien, 

layertéàleau. 
E-jcoirhon. 

^^iVçm.Setfanhd 
Il  ira â  iVau.  Etfanha. 

Donne.Ùrayàl'cau, 
Statfanuha, 

Icvay,iuayàreaM. 
^€tfanha,  EetÇanhet. 

Tiray  auec  toy  à  Icau, 

^etifanha. 

Où  allçz  vous  quérir 

ùe  leau. 
^nafqttatfantaqua. 
Qilil  aille  à  i'eau. 
^hatfanh^. 
Qui  a  elle  à  Tcau? 
Sinan  ouffahonneu 

Il  y  a  de  1  eau  au 

Â  ^^  ^^^ .. 

Ondéquoha, 

à   iii 


Em 

Il  n'y  a  point  d*eau  au 

pot, 
J)iinjlan  teuacheret. 

Il   n'y  a  point  d'eaq 

afTez. 
f^ffon  téuacherey. 
Mets-y  4c  1  eau, 
Senha. 
Il  y  a  beaucoup  d*cau, 

Tu   as    renuerfé    de 
Tcau  dans  le  feu. 

Chaenroq,  '    '  ■ 

Em 

Bmh arquer,  nageré 

Allons  i  embarquons* 

nous. 
To  attitdn. 
Embarquons -nous, 

vogons^allon^i 
Quodtttan.  ^ 

Embarque- toy. 
haîitan^Etf autan. 
le  m'embarqueray  a- 

uec  tov- 
^ni  quoatitan  nej% 


£m 

Ne    t'embarque  pas 

encore. 
^Jjon  téontita. 
Ils  ne  font  pas  encore 

cmbarqucz.int, 
^Jfontéahita, 
Pefbarquc  toy. 
Satitaqua, 
Dans    combien    de 

iours    s»embarque- 

ra-il? 
Toéoeintaye  et  faut  an. 
T'embarqueras-  tu  dc^ 

main  matin  i 
^Jfonrauoy  fattita  né^ 

fa. 
lepartiray,  ic  mem-» 

barqueray  demain, 

s'il  fait  beau  temps, 
*^chtetecque  etquani.ei'* 

t^in  déondcnon. 
Qui  eft  ce  qui  te  na^ 

gc  ,   qui  t embar- 
que- 
Sinanfeahouy.,  * 

Qui    eft    ccluy   qui 
t'embarquera 

per, 


^     2 


Slnan  fatitan  ,  Btfaii' 

tàtrk 
N.  T'a  embarque  a- 

mciné. 

N.  Ouatitdquiey. 

N.  Quitaameiné.ta 

ameiné? 
N.  Satitaquiey, 
I  amenay  j    i'cmbar- 

quay  N.  Tefté  paf- 

fé. 

iV.  [Tfondiahouy  déou* 

einhet. 
Nous  menoias ,  nous 

auons  embarqué  vn 

Capitaine, 
Oa^fhoua  ouatitaqmey. 
N.  s'eft  embarque,  eft 

pany. 
l^.quoatitan. 
Où  s  eft-il  embarque, 

qui  l'a  ameiné? 
Ouattitaquiey, 
N.  la  embarque ,  a. 

meiné. 
N„  OHatttAquiey^ 


.  ■* 


Em 

Bmpefché^occufè. 

le  fuis  empefchc,  nous 
auons  affaire,  z.  3. 
per.  •  , 

Oudmank    )i. 

Ne  c  cmpefche  point, 

ne  c  abufe  point. 
Enonfanidni, 

N.  crauaillc,efcry,cm- 
ploye-toy.  . 

N.Samanitan. 

Vous  cmpefchay-ic, 
vous  fuis  ie  à  chan- 
ge ,  vous  ennuyay- 
Je? 

Squoipjttoi.^an. 

Enfler  les  ioùes. 

Enhochia, 

Enfeignex» 

Enfeigne  moy,     ' 
Tayainfian, 

lel'enfcignc  illcnfei- 
gnc. 

^yainjîa», 

m) 


I 


'? 


w 


I  .■l'il 


:!4/.- 


Tu  l'enfeignès. 

çhiemjlan, 
Tuluy  cnfeignes. 

Tu  cnfeignes ,  enfci- 

feigne  Pierre. 
'^riota  y  Chjjainfianiq^ 

Eyainflaniq, 
Là  tu  cnfeignes,  aff. 
ifféi  ctchhctindan, 
Melcnfeigncrastu? 

•Afqu^yetinUdn, 

Tu  ne  me  veux  point 

cnfeigncrjinc. 
Tefquéctinflaniq  eindi. 
1  cnfeigqe  ,i  cnfcignc- 

i'ay>  N.^.pcr. 

En 

Entreray-jc  ?  Ton. 
Entrerayiebientpft? 
Ton  Sondianka, 
Entre. 


N'^ntrepoint  ,  il  no 

faut  point  entçei:. 
Jfnnon  >  ^Jton. 

Efcrire.. 

Tcfcris  J'efcriray ,  j, 

per.    ^yaton, 
JEfcris,marque-le. 
Seyaton  ,    SeyatQnq^4^ 

Chiyaton. 
Efcris-tu?aff. 
Eyatonque, 
Tunclaspascft^if. 
Xichéyntçnquç. 

Tçfguyfc  vn  çoufteaM.' 
Houetnen  doution. 

Qucierefguyfc  ,  quç 
ieltiydopnclci^I. 

^ettiranqu\€y, 

Efouyfer.  ^ranquiey. 

Eltcrnuer. 

^tchonjia. 


J'eftcrnue^j.per. 

^tfonfliH, 
Tu  cftcrnues . 
Satfonfla. 

Eftuue/uerie. 
Qndhn. 

EffonncK 

Içmeftorinc,iemea 
cftonnc. 

Tefianyati. 

Il  y  a  Içng  rcnips  qu(5 

ic  m  en  cftonnc. 
Tos^éymho'mti. 

Icm'cftonnc,  icm'en 
cftonnc  grandcmcc. 

Ktatonnetchontan  uC^ 
canyath 

letafTcurcprotcflc. 
fÇ'andi. 

Ex 

f.xhorter^ 

* 

Parle  luy  ,  cxhoftcle 
admoncftc-le,  dL 


F4 

Entend  Ton  admoni^p 
tien,  entend,  cfcoM- 
ce  ce  que  iay  à  t^ 
remonftrer. 

Satchtotey,  Satihriotey. 

Penfe  bien  à  çequ  on 
dit,fongcs  y. 

Sondthonxray, 

le  t  çntcndray,i  y  pçn- 
fer^y,i  y  fongçray/ 

Bindionxray, 

le  t'entendsjic  t'enten- 
àtzy.^tchiotiiy. 

Fa 

layfaim,  as-tu  faim? 
i.i.3.per. 

Chatorort'chêjia ,  Eat^ 
ron  chéfta. 

Icnaypasfaim,3.pcr. 
Têatoronchefia^ 

Aucz  vous  point  de 

necc/Tué  ,  de  faim? 

I>  artfian  téottindifi. 


I 
'1 


:w 


I 


Fa 

Tay  vn  peu  de  neceflî- 
tc,defaim,3.pcr. 

Q^eyé  oreindife. 

Fa 

Faire  quelque  chofi, 
forterejp, 

lé  fais  ,  ie  refais  des 

fouliers,^.  pec. 
•^racoo-na. 
Je  les  ay  fais. 
^tichogna^Ni  yhacho'^ 

leferay  bien  cela. 

Taïuéchù^na. 

le  ne  fais  rien,  5,  per. 

JDanJlan  tea^merha' 

Je  n'en  veux  rien  fai- 
je,on  n  en  fait  rien, 

S  tan  téajia, , 

le  feray  comme  ic 
voudray. 

Teniionxran. 

Fay  comme  tu  vou- 
dras. 


Fa 

Que  fais-tu  ? 
Totichi  aqueirxha^'iotif 
paquterbay  Toquierha^ 
\  Toti  hihcrha.  fL 
QLi'âllez-vQus  faire? 

Tottcherxha, 

Que  fais-tu  de  cela? 

3.per. 
Totatijquafldy  Tiajla, 
Pourquoy  faire  ,  que 

veux-tu  faire  de  cela? 

3-per. 

Totichi  efid,  Toti  afla. 
Pourquoy  eft-ce  faire? 

Qj^en  veux-tu  faire? 

Qu'en  faitcS'Vous  ? 
Toutautein  chierx^et, 

Toutautein  honday, 
Qyc  faites-vous  des 

vieilles  robe3'? 
Totauticoijla  oniocha, 
Auez-vous  fai£t  cela, 

ferez  vous  bien  cela? 
zff.ïffa  fquachpndi. 
As-tu  fait  ce  bois-là? 
Jiïaachiérton  ondatd. 
Vocis  ncl  aucz  pas  en- 


rxhdilotif. 
Toquierha, 
a.  pu 
US  faire? 

le  cela? 

»  Tiajla. 
lire  ,  que 
e  de  cela? 

oti  ajla. 
Uce  faire? 
c-tu  faire? 

S'VOUS  ? 

ncYx^et, 
wnday, 
vous  des 
)es'? 

nàocha, 
'ai£b  cela, 
dien  cela? 
ondi, 

e  bois-là? 
)ndatd, 
:z  pas  en- 
;4iwue/int« 


Fa 

^JJon  tcpjiiachondi. 
Les    as  tu  fais   tout 

feuI?aiF. 
SonhoUa  [cchonqua. 
Neferas^tu  point,  ne 

me  feras  tu  point  de 

fpuliers?aiF. 
Tefcacovney, 
Fais -tu  des  fouliers, 

fais-tu  mes  fouliers? 

aff.  Saraco^na, 
C'eft   de  quoy  vous 

faites  les  Canocs?  mt 
Bfquachongna  ^  Gya, 
Fais-tu  vn  Calumet? 

aff. 

Sarontichiaye, 

Tu  as  faict  vn  Calu- 

tuer. 
O  nnen  Jarontichiaye. 
Qui  vous  les  a  faits, 

Qui  l'a  fait. 
Sinan  oquoychidyé, 
Totfwhiayefnan, 
Siné'^hachogna, 
Veux-tu  faire  vne  fpri 

tereflc?afF. 
SanatexrogyaQ, 


F4 

Va  faire, va  trauaillcr, 
fais  la  forterefle. 
Efquataxrongya. 
Fay,  va  faire  vne  belle 
forterefle. 

Jjjàjataxrongyandé. 
Drcflerlefort. 
E  antique  atexran. 
Fais  vne  cuiraflc, 
^cfuientongya. 
Fais.    Séchongna, 
Que  font-ils  de  ce* 

ia/ 
l'iyacjuierxa  déca. 
Pourquoy   faire   ce- 
la ? 
Toutatiche  mcf^a» 
Sontefté  \ç.s  François 

qui  font  fait,  qut en 

font. 
^tignonhaq    aùçhondi, 

iitichongy^y 
Les  Hurons  font  de 

mefme, 

IJoti  nçhoUandate, 
N.  la  fait ,  les  a  faits- 

p'-  .  . 

OroatiMaye. 


Kî 


\i-: 


i    l'îS 


:l 


Lcpctunoifrncftpas 

encore  fait. 
•/^JJon  téfarotichUye, 
Ma  compagne  fait  dos 

raquettes. 
f.adfê  i^onrauhan. 
On  en   faift  des  fou- 

licrs. 

^raquoinefiahongue. 
Il  ncft  pas    encore 
^  fai£t. 

^Jfon  téachonefndy 
'^{Jon  ténetchondt, 
Elle  n'en  fçauroit  en- 
core faire. 
*^Jfon  tefquachongya. 
le  ne  fçaqrois  faire 
het. 

Tehoiidton  het. 

Ceftfaia,toutcfta- 
chcué. 

Onna  efchien. 

Desfais  le  nœud, 
Saixneinfca, 
Desfais  l'autre. 
^chonuha. 

Les  N.  le  feront ,  en 


fcronc. 


Fa 

N,  têdchonfffa^ 
Tu  fais  mal. 
Ocaho  téféchorna^ 
llafaithap. 
Chiacaha  haf, 

Ilafâit,dit,put. 
Cd  îharxa^put, 

Ilfaifoit  comme  cela, 
Cond'tharxa. 

Comme  cela. 
Kierha, 

FaiCjlafait. 
OcondtyOchondi 
Font-ils  du  bled.^ 
Otiencouy  onneha. 

C  cil  ainfi,c'€ft  com- 
me cela. 
Chondion^  Chondeahon. 
C'eft  du  niefme. 
TotodiotK 

De  cette  façon  IL 
Condiou, 

Comme  cela^demcf- 
nae. 

dHioti  ,   Toyori  ,  Tor 

fioti, 
C'eft  ainfi. 
Chaya^  ^ayuh^* 


lit- 


u 


e  cela. 


è 


u 


com- 


^'  hon. 


eai 


Fa 

Ccft  autre  cfaofc. 
Onde  tontaque^ 

Fajché,  élire  en  choleve. 

Icfuisfafché.2.5.  pcr. 
^houiachmquet 
^yt£ichijfenéy 
Ouattauha. 
Tu  es  fafché* 
Saouttduha. 
le   fuis   grandement 
fafché.j.per. 

^yatacha  hatonetchon- 
tan, 

L  enfant  cft  fafché. 

Ocoyton  daohouyachién. 

Quieft  celuy  qui  eft 
fafché? 

Sinan  acf?lji-auhaji. 

Ne  te  fafché  point , 
ne  te  mets  point  en 
cholerc. 

Bnonfd  ongdYon. 

Ne  te  trouble  point, 
ne  fais  point  du  dia- 
ble. 

EnonchUcheoHh\ 


Fe 

Fermer  y  ouurir  Ufottil 
layfcrmc  la  porte. 

Onné  aenhoton^ 
le  vay  fermer  la  por* 
te. 

éAenho^onddy  âenhotonl 
N.  FermeIaportc,ily 

aquelquvnquiviêt. 
N.  Senhoton  uhonha* 

quiey. 

Ferme  la  porte. 

Senhoton, 

Ferme  la  porte  après 
toy. 

Garofinthouaefi, 

Il   faut   fouileucr  la 

porte  pour  que  tu  la 

pu  ifles  fermer. 
Mhahouy  feinhoahouy. 
Ne  rompts  point  la 

porte. 
Tejquanyajjàn  andoton^ 
Ne  ferme  poinp  la 

porte. 
Bnnon  chenhoton» 

N'ouure  point  la  por-< 


s- 

,*> 

1, 

L 


I .  ' 


î  s  ' 

t  il 


■t 


Fc 

te.  Enonadfindotonaiïe. 

Ouure  la  porte. 

Senhdtànna. 

La  porte  n'eft  point 
fermée. 

Té  enboton. 

Tu  as  la  bouche  fer- 
mée. 

Safcoye, 

Tuouures  la  bouche, 
tu  as  la  bouche  ou- 
uerte. 

Tifachetaanta. 


Feflins, 


rJ 


Feftin.  ^gochin. 
Feftindc  chanterie. 
^gochin  otoronque^ 
Torûnque  agocHn, 
Feftins  généraux   de 
chanterie ,  &  pour 
fuiet* 
Tothri,  Sduoyuh»na. 
Icvay,  i'iray  au  feftin. 
^conchetandet, 
Vienau  feftin. 


Ilsiiôntaufefliii. 
Aconchetonnet,     . 
lis  iront   tous  au  fe- 
ftin, 
^uoiti  acQchotondet, 
lleftallc  au  feftin,  il 

vient  de  feftin  ,  lia 

eftcau  feftin. 
Aconcljetandi, 
Tu  ne  veux  point  al- 
ler  aux  leftms. 

pi. 

Tefcoï'rajfe  ficoncheta. 

Tous  ont  fait  pour  les 
Morts. 

Onne  auoiti  atis^ein. 

On  fera  la  grand' feftc 
des  Morts  après 
l'hyuer  qui  vient. 

Ejcochrate  annaonti. 

Les  mots  du  fefiiri 

font  dits. 
Onnet  hoirihem. 
Ce  n'eft  pas  feftin. 
Van^du  téagochin. 
Apporte  vne  efcuclk 

au  feftin. 
TauoiftKmdiha. 


s  au  fe- 

ondet, 
èftin ,  il 
in  »ila 


oint  al- 
ftins. 

icheta, 
ourles 

^em, 
d'feftc 

après 
ienc. 
mti. 

fefiia 


m, 
xueik 


N.  Fait  feftln  auant 
que  départir,  taid 
feftin  auant  que  de 
parïir. 

iV.  Cijitfi  rayon, 

N.Fay  feftin. 
iV.  iigockin, 
Fay  feftin. 

Cdhatichtacd,  Sadienjfa 
ChUinfla. 


Feu. 

Feu,  du  feu, 

^"^fifta,  Attifia. 
la  flamme. 
Oachote. 

Charbon  ardanr. 

Aetfi/ioraJJe, 

Petites  pailles  blan^ 
chcs  qui  font  fur 
les  charbons  amor- 
tis. 

Saron(]na, 

Cendre. 

Ohexra, 

La  fumée, 
Ouffata. 


Charbon  eftcinc 
Tfieinftd. 

liiondefcu. 
Outénatata. 
Le  gros  tifon, 
^naneuny. 

Le  petit  qui  le  foui 
ftient. 

Âonhinda, 

Y  a-il  du  feu.? 
Outeca, 

II  y  a  du  feu. 

Onne  outeca. 

Il  y  a  bon  feu. 

Omtftfcahouy. 

II  y  a  beaucoup  de 

feu,  il  y  a  trop  de 

feu. 

^ndérati  outéatte. 
Le  feu  eft  allumé. 
^fjifla  tfomiacha. 
Tu  n  as  point  de  feu. 
'^efquatetenta. 

II  ny  a  gueres   de 
feu.     . 

^tfiftachcn, 

*  u  as  vn  petit  feu. 

SatJÏJtachm, 


II 


(  ' 


ii  «, 


Pe      ■ 

Anctvous  du  feu  la 

naia?afF. 
SafjUdJpaJfontey, 
Vous  n'auez  pas    dé 

feu  la  nuidl ,  3.  per* 

in  t. 

Te'hoUafjUaJp  àjfontey. 

Il  n'y  a  point  de  feu. 

TéoHtectu 

Fay  du  feu. 

Sateatt". 

Souffle  le  feu. 

Sdrontat, 

Attife  le  feu. 

Mets  du  bois  au  feui 

Seindatonqna ,  Senatorh 
coy. 

Mettray-ic  tnc  buf- 

chcaufeu?aff. 
Yentoncoy» 

Efpand  les  charbons. 

Saaeinthà, 

Icfaisdufcu,3.per. 

Eatidti. 
Icftains  le  feK.- 
Eapfudté  Eafy»a. 


charbon.  Àuoité. 

ddtaejla, 

Fo 

toi^t ,  efirefm,foihl&i 

Foreft.  HarhayoH. 
IcfuJsfort,3.pen 
iAkieronqua. 
Tuesfott. 
Sakteronqua, 
le  ne  fuis  point  for^ 
5.pcr.int, 

ronquci 
Td  n  es  point  foirt^ 

Téchakieronqud, 

Qu'eft.cequit'aafFoî- 
blyamaigryî 

Tauié  fattonnen. 

Il  cft  foible ,  maigre^ 

desfait^i.peti 
Ottonen, 

G.  ic  fuis  bien  afFoi- 
b'y(auieu,&c. 
O.onnen  attonntn. 


ftoidj 


Jluoiii, 


rt.foihl&i 


ïotXé 

t'aafFoî- 

r». 

maigre, 
t. 

en  afFoi- 
froids 


Froid jamirfroii. 

1  ay  frjid  aux  mainS; 
Tonitacon, 

lay  froid  aux  pieds* 
^chietacon-, 
lay^foid. 
Tatandotfc, 

l'ay  fore  grand  froid. 
^ndc*\tti  ottoret  éni. 
Tu  as  froid. 
Chiatandotf-  fdtdndot' 
fe. 

As-tu  froid  aux picdS: 
afF. 

Sachietacon,  Tijftchita" 
con. 

Il  cft  froid. 

Ondandêjli, 

Il  afi:oidau>  -ycà'  ^1. 
Tochietacon  ,   ^Achita- 
con. 

I-a-Sagatnicc  cft  froi- 
de. 

Sadandcfiein  ottecha. 


i^i^yrysenfuyr. 
Il  scnfuyr. 

Onnédtteuhà. 

T^  fenfuys. 
Onnéchàtteuha^ 
LcsM.s'cnfuycnt,  ili 

Venfodc  enfuys. 
M,  ahontéithà. 

Fume, 


Il  y  a  bien  delà  fd- 
mce. 

OuJfatoUemon ,  OuJpL^ 
taoUen. 

La  fumec'r  entre. 

Ouffatanaha,  ^ 

La  fumec  ma  hiet 

mal. 
Ouffata  ayot. 
""^  fb.mcc  nie  faia 

mal  aux  yeux. 3.  per; 
Btchomatareffe ,  Etcho^ 
tnataret. 

La  fumée  te  faia  mai 


auxveuY  inr 
Smhomatàretfi. 


I  ■■ 


m  ' 


Ga 

Garder. 
le  garde,  j.per. 

^carata. 

le  garderay  ta  Caba- 

ne^^.pcr. 
^noncbanonnan, 
Garde.tu  garderas  ma 
mailon. 
Sanon  chanonnan, 
le  ne  lay  point  garde, 

ie  ne  Tay  point  eu 

en  garde. 
Stan  acaratatafi. 
Garde-le ,  garde  cela. 
Sacdrata, 

Ga 
raygaftécela.i'aymal 

fait,  cela  cft  vilain. 
Ondauoir/jahan ,  Artuoin- 

dè>a. 

Cela  n'efl:  pas  bien. 
Téhoxrahoin, 

Cclaeft-ilbicnfaff. 
ViuoiJUyEtionquc. 

Gr 
GraifTco/cc^ro», 


Gu 

Grand  mercy. 
Ho,ho,ho,  atouguetti. 
Grandement. 
Ktatonnetchontan, 

Gratter,- 
le  me  gratte  la  tefle, 
3.per. 
4^e{naette. 

le  me  gratte  le  corps. 
^akette, 
Gtattc-toy  la    tefte, 

aff.     * 
Seinaette ,  Safeinaette, 

Guérir  ,  medicamenter» 

Guery-Ie. 

EtchétfenÇe.    " 
le  ne  le  fjaurois  gué- 
rir. 
Danflan  tédjainhouy 

at  et/an, 
liguent,  elle  les  guc- 

ïit, 
Tatetfinfe. 
Dequoy   cft-cc  que 

cela  guerift»? 
Totatet^enje, 


guetti. 


'an. 
k  tefle, 

e  corps, 
teftc, 
naette, 
amenter» 


DIS  gue- 
nhouy 
les  guc- 


ce 


que 


De  quel  mal  guerifl 

cecre gerbe  ,  mcdc- 

cine^drogue? 
Totatetftnfe  anonquate, 
La   médecine ,  cette 

heibe,ne  guerift  de 
»     rien,  ne  iesgticnra 

point. 

t>anjhn     té'.ihatetfenfe 
énoncjuate. 

Tu  feras  demain  gue- 
ry.  ^ 

^chietecqm  anatétfcn- 
fèy  Atetjenfe, 

N.  Regarde ,  prends 
garde  ,  tafte^moy  Je 
pouls. 

A^.  Sacatan. 

Donne  vne  ligature, 
vne  bande,  accom- 
mode ,  penfe-moy 
cela.  Tuhtwnachon, 
y^iyau^^annachou. 

Tu  fouilles  les  mala- 
des. 

Safcùtnrontan  éthonfe. 

As-cu  point    encore 

accommodé.penfé. 


lié  ton  mali^ 
^j[on  îéfuuatachon, 

Guenejtuerjyattre, 


Nous  aurons  la  guet'^ 
recontrclesN, 

Nous  allons  combi- 

tre  contre  les  N. 
Onnen    onùthrio   ha^ 

quîcy  N.     • 

LesH.croyoient  ils 
qu'il  y  auroic  de  là 
guerre?. 

H^SéouaFff  ondâthrio. 

Les  N.  viennent, l'ar- 
mée vient. 

N.  Tarenonquiey  ,  Tà^ 
heUYCnonqutey, 

A  la  guerre. 

OH/{ihoumh(iquiey» 

Viens-tu  de  la  guerre, 

Oukihoudinhaqmepton* 

tdché. 
Nous  n'aurons  point 

la  iriierre^ 

o 

Danjian  Teom/moè 


r 


Les  hommes  ne  s'en- 

tretucront  point. 
Vanfia/i  onhouytéquo4' 

thrio. 
Ils  nous  tueroient. 
Téuhathno» 
Us  s  entrebattent ,  ils 

s'entretuenc. 
Ondat/mo,  Tathrio, 

Iras-tu  contre  les  N. 

^fcannareta  N, 

liy  ena  vndetuc. 

Ejcate  ahoUyo  ,  Efcate 
achrio. 

Les  N.  ont  tuc^en  ont 
tue  deux. 

N,  Téni  onhouatio . 

lia  tué  beaucoup  d^  S. 
ToYonton  S,  ahouyo, 

Uatuéjiltua  vnc Ou- 
tarde. 

t/éhonque,  chuyot- 

Il  a  tué. 

Onaxhrio, 

Il  n'eft  point  tué. 

JJanflan  téhouyo. 

Tue-le, va  le  tuer. 


E-tçhno, 


Gu 

On  a  tue,  ils  ont  tué, 

Onhoilatichien, 
Tu  tueras  des  S.^lesS. 
ïni.S.  Etfayo. 
En  tueras- tu  point^en 
as-tu  point  tué  .^ 

Tuer. 

Hario ,  Ononuoiaccn. 

Ils  difpHtcnt  3  q''jrc- 
lent,T.2.^er, 

^hdcondihataa. 

Les  S.  font  enne- 
mis S. 

Chiejcohsnfe  S,  efcohm- 
fe. 

Ils  ne  feront  porit  h 
guerre. 

Tehoumattche, 

Ils  ne  font  point  enne- 
mis. 

Danitan  tchofcohein^ 
ïlss'entre-jouenr. 
Orionejuiat, 

La  paix  ,  voftre  paix 
eft  faite. 


Gh 

Oueyy  ,fe porter  bien. 

Ma    mcrc   fe  porte 
bien. 

Danan  outfonuhdrihen. 
Elle  ncft  plus  ,  elle 
'     n'eft  point  malade. 
Vanjtan  tèfotondi,  Tet- 
fotondi» 

l\  fe  porte  bien,  il  cil 
guery. 

Onaxrahoin ,  Houuhoi^ 

rthein^  Arafqua/fixhen, 

Onafoahoirixon. 
Une  fait  point  mal,  il 

n'a  point  de  mal. 
T>anfian  téochatoret. 
Le  N.eft  guery. 
N,  atetfenfe. 
Il  cft  viuant,  elle  efl 

viuantc. 
Thonhet. 

Ha 

Hdhillerje  defahiller. 

le  chauffe  mes  fou- 


Ha 

iicrs.  Ardcorhen, 
le  iie  ma  chauffe. 

Chauffe-toy, 

Sarixcoindétan, 

Chauffe  tesfouliers. 
Saccûn, 

Chauffe  lautre. 
Sacon^ouaan, 

1 1  chauffe  fesfouliers. 

^racoindoftein. 

Chauffer  fcs  Raquet* 
tes.        ^ 

Afténquey, 

Mets  ton  chapcaujton 
bdnnet^couure-toy. 
Sononuoiroret  ,  Sonon- 
uoirory. 

Tu  ne  chauffes  point 
tes  fquhers,ne  chauf- 
fe poin.'^-s  fouliers. 

TcjQracoindétan, 

Ne  chauffepoint  mes 

fouliers,  mes  ûnda- 
les. 

^nonfjuacjmtontdn. 
Defabille  toy, 

Toutarein, 

c  iij 


1-  ,;• 


Ha 

Pefconure-t©y  ,  oftc 
ton  bonnet  ,  ton 
chapeau. 

Ononhoiroifca. 

Pefpoùillcton  habit. 

Sa^iarari/ca, 

Defdiau/res-toy. 

Saracoindétafca, 

Defchauflctes  bras. 

Sathrifca, 

le  me  déueft, 

ledefchauiTemes  bas, 
3.per. 

le  defchaufrc  mes  fou- 
hers,3.per. 

Omcoindettafca. 

Ca,ietireray  ca  chauf- 
fe. Orutjca, 

Ha 

HabttSjpcaux. 
Kobenevuc. 

Enondieindtfet. 

ElleçftnçvuCjint. 


H4 

Einddffeu  ~ 
Robe  vieille, 
Endocha. 
Robe  noire. 

Ottây, 

Robe  matachiée. 

•yicotchahouy. 

Vnc  peau. 

^ndéuha. 

Peaux  de  cerfs. 

Sconotoh  dndcuhd. 

Voila  vne  belle  peau 

^ndéuha  lnhaflé. 

Bonnet ,  chapçau. 

Onouolrocha. 

Manches. 

Outachd. 

Manches    de    peaux 

d*Ours. 
^gnonoincha. 
GandSjmitaines. 

Ingyoxet, 

Ceinture,    ^houkhe, 

Btàycr. ^ruifla. 

Bas  de  chauffes. 

friche. 

Soulier*^ 


éc. 


A. 

e  peau 


çau. 


peaux 

wuichc. 


la 

Souliers  à  la  Huron- 
ne. 

Aontfourein. 
Souliers  à  la  Cana- 
dienne. 
Jldtonque, 
Corde  &c  filer. 
Chira, 

Colier  à  porter  far- 
deau. 
Acharo. 

Sac,  Ganehoin. 
Tous  habits  ,  toilles, 

draps,  &  eftoflEesde 

deçà*  On/jara, 

Jardine^ 

Que  voulez  vous  pla- 
cer.  Taré  achhnqua. 
Les  femmes  font,  fe- 

mcnc  les   champs, 

iardins. 
Outfahonne    daaein" 

ijua. 
Les  filles  le  plantent, 

lefement. 
Ondc^mh.amdaca. 


la 

Desfriche  la  terrc.pl, 

Atfianhiecq. 

Ceft ton  champ ,  ton 

iardin,N. 
N,  Saancouy, 
On  y  plantera  ,  feme- 

ra  beaucoup  de  cho- 

k&»Etfacato. 
Font-ils  du  bled.^ 
Otiencoujonneha, 
Tous  en  font. 
huoiîi  achinqua, 
N.  Faia  &  femc  du 

bled. 
A^.  Onneha  chinqu  a. 
Il  n'y  aura  point  de 

bled,inr. 
Nefjuajfem  onnelu. 
Ne  leue,  negcrme-il 

pas  promptemcnt? 

aff. 

Banjîan  teotijloret. 
11  pouflc  &  germe 

promptement. 
Otifloret, 

Le  bledeft  il  pas  en- 
core leuc?  aff. 
Ajfon  téongyo  tiangyofe. 

e   luj 


ïf 

flics,  ils  n'ont  pas  en- 
core lcué,pouiîé, 
^  ^Jfon  téotoni. 

Ileftleuc. 

JILes  pois  font  germezj» 

leuez. 
Kn^o^l  dcointa. 
Un  y  a  pas  encore  de 

fueilles. 
èjjonkerret  ourata. 

letter^YUcr. 

Icleiette,iayiettc,ic 
Icictteray. 
Hati, 

Iette-le,tuicttes,tule 
iettes.  Sdti, 

lecte-le. 

ChidÇdti.ChtahottL 

ktte-moylecouftcau, 

ieccelc  coufteau. 
Andahiafdti, 
Lauez  vmis  point 

ietté  ? 


lei 

EjqHdKion. 

Neleiettepoinr.' 
Bnnon  chiefatt. 

linelei-tterapoint, 
JOanftdn  fîti 

Icttc,ruë  des  pierres, 

les  pierres. 
Sauoixromontf, 

Iciettc,ieniç,riieray, 
ietteray  des  pierresi 
|.per. 

Auhoixrontonti. 

Im 


Artetqudtion, 

iaue2=vousictcéf 


Image,  figure  ipour^ 
trait.  Edthra. 

Eft-cc  ton  pourtrait? 
aix. 

Jjfd  chidthra. 

L 'image  qui  eftlà,qui 
eft  icy. 

On/jouqy  dthd, 

louer, 

Veuxtii4qiïc^ï» 

Tdettidye^ 


i  point 
pierres, 


riieray, 
pierrcsi 


pour- 
irtrait? 


loiieaacc  N.    ' 
Titfiaye  iV. 
Ils  louent,  int. 

Téyachi  Teyetche. 

Tétfietche, 

Quiagaigné? 

Stnan  conaclnen, 

laygaigné. 

Nifachien, 

IV  geigne  vne  robe 

ne  vue.  Andaqua. 
Tu  as  gaigné. 
Jj/à  chiem, 

i  II  a  gaigné  vne  robe 
nevue. 
AJaonda^ua. 
N.a  gaigné  vne  robe. 
N,  afauoichien  énondi, 
N.  a  gaigné. 
l^  kconachien, 
laytoucpcrdu. 

Auoitiatomachicn» 

Il  aperdu. 

Atomachien, 

II  a  perdu  au  ieu  de 

paille. 
Atochien  defcara^ 


,  Laiffer^netoucherl 

Lai/Te  cela  JaiiTemoy, 
l^yoaron/an. 
Laiire  cela  ,  tu  fais 
mal. 

Bnnon  chihomndarayc 
Tu  fais  mal. 
Cifif?ouandaraye. 
Ne  branfle  point  cela^ 

Il  ne  faut  pas. 
Etnnon, 

Ne  brouille,  ne gafte, 
ne  remue  point  cela, 
laiiTc  cela. 

Etnonclxftanfouya.  ' 
Ne  le  touche  point. 

Ennon  achfenda. 

Tuneccflcs  de  le  tou- 
cher. 

Ahouantdhan  afe'tnddn.  j 


tt 


ïe  fuislas^i 
plus,3.per.  Atonfcoiton. 


Za 

Tu  es  las,forc  fatigué, 

attenuéjdebile. 
Satortfcotton, 
Hallener,  ne  pouuoir 

prefquèrefpirer. 

Chatoiijiefp, 


I^auey  ,^nettayer. 


Laue  foy. 
Sa^iatoharet. 
Lauetonvifage.aff. 
SaconchoUdret, 
Laue  tes  mains,  aff. 
Satjouarec. 
Laue  tes  pieds,  aiF. 
Sarachitoret. 
Laue-le  ,  laue  cela. 
SetfouxYct, 

Las- tu  laué  en  cau-^ 
afE 

^oucn  Sardtionon, 
Nettoyé,  laue  le  chau- 

dron,ï.2.3.per. 
Andatfouharet, 
Nettoyé  les  foulicrs. 
Tjitauoyé, 
^lê  laue  mon  vifage, 


i" 


La 

3.  pcr. 

*^conchouiiyet, 

le  laue  mes   mains, 

3-  pet. 
Tat/ouarec ,  ^tfoua- 

rec, 
le  laue  mes  pieds  ,  3, 

pcr. 
^rachitoret. 

I c nettoyé  Icfcuelle, 

Etéjauhye* 

le  le  torcheray ,  laue' 

ray,ncttoyeray. 
SdYduoy, 
le  laue  mes  bras  5  3. 

pcr. 

N^tachahouy  ^ktcachu^ 

houy, 
Laue  toy  tout  le  corps 

aff. 
Sattahoin  oUenguet, 
le   me  laue  tout  le 

corps.  3.per. 
%/ittahom  ouenguet, 

.  Le 

Veau ,  Lac^  efmeu. 


mains, 

eds  ,  3, 

cuelle. 

y ,  lau^' 
ray. 

•ras  5  3. 

le  corps 

ruet, 
tout  le 

• 


^Jmcu. 


Qij^ilàillcàreau. 

Un  y  apas  aiTez  d'eau 
au  chaudron. 

Jl  n  y  a  pas  d'eau  af- 
fez. 

^hoiierafcouy, 
Ueau  eft  profonde. 

L'eau  n  eft  pas  profon- 

de,eau  baiïè, 
Ahouyancouy. 
11  y  a  de  l'eau  de/Tous. 
Tuacheret  ondefon. 
Il  ny  a.  il  n'y  entre 

point  d  eau  dedans, 

là  dedans. 
Vanfii^n  Téithacjuan-' 

daon, 

Lelaceft  efmeu. 
Toura  einditoua. 
Le  lac  eu  fort  efmeu. 
^ntarmennen     o-onta- 
m, 

Il  n'y  a  point  défauts. 
Sta^  ,  Stéocomîiatéj, 
T^c'quantiaye» 


u 

Traucrfer  vnc  cau- 

Téontarya, 

Proche  le  ruiffeau.  ' 

<^yonhara^uiey. 

Au  bord  de  i  ca«, 

Hanéchata. 

Li 

2  iherdjchkhe^duare. 

Tu  es  libéral. 

Chonuoijfein, 

Tu  n'es  point  libéral, 

j.pcr. 
Stan  réonuoijjein, 
Tetfonuoijjkn. 
Tu  es  vn  chichc^j.per. 
Onujley, 
le  ne  fuis  point  chi^ 

che,3.per. 
"Danftctn  léonuftey. 

Lier  ,  dîtacher. 


,'    i- 


Icl'ay  ragrafFé,ratta- 
Aq^^ndendL 


Vi 


sîf 


li 

Jcdeshisu    ocud. 

ledcflielesfiî-îfe, 

^oUajieinchicay 

Mouacchicheca, 

Attache- le  ,  attache 
cela. 

Taeindeindi, 

^"ache,  eftend  l'cf- 
corcc. 

Satfmachon  anatjéc^ua, 
Fayvnnœud. 

Noijc  le  bien. 

Senhein. 

Qyeveux  tuher.? 
Tdutein  chacoirifta. 

Que  veux  tu  lier  auec 
iecolier  ? 

Tautetn  chacoirifta 
.  dcharo. 
Tu  1  as  relie. 
Ifpi  Setndeindi, 

ï/cftattaché,agraiFé, 
Teondéni, 

Lier,ounouer. 
Deflier  ou  dcinoiier,. 


Lo 


lire, 

Iç  Jis.ieliray. 
^quaanton. 
Lis.  Saquaanne, 
Lis,  tu  lis. 
Sdcjuaanton, 
Il  lit.  Onqudanton, 
Ilncfjaicpaslire. 
Téayeinhouy    ondaqua- 
anton. 

Lo 

Longueur  y  largeur, grcf 
fii^ryfe/anteur^me' 

li  cft  long. 
Hettahouy,  OntÇi.    ' 

Iln^eftpasalTczlong. 

y^Jfon  hoUéron, 

De  cette  longueur  là, 

Teerantetfi, 

Combien  long ,  com- 
bien grand  en  don- 
ncra$-tu<* 


7* 


lire. 


z  long. 

jeurlà, 

,com- 
1  don- 


lo 

Toyontfi. 

Vnc  braffc. 

Ejcatetéatan, 

Comme  qiioy  en  as- 
tu  de  gros,  puifTans, 
grands? 

Tochiuhajje. 

Comme  quoy  gros  ? 
To  yuhdfe. 

Comme  cela  gros, 

grand.  Toyuha. 
Autant  comme  cela, 

decettegroflcurià. 
Condé  yuhit. 

GroiTcpuiffantCjCom- 
mecela, 

CJ,jotenraj]€y  Totenyaf, 
fe. 

Il  e^  auffi  haut ,  haut 

comme  cela. 
Ca  anderetjï. 
Il  eftoic  auflî  haut  & 

grand  que  cela. 
To  chixrat. 

Quand  il 'fera  haut 
comme  i:ela. 
Ca  hixrat. 


i-csprunesfontgrof-     Quoitacouy 


Lo 

fes  comme  cela, 

Ktonefia. 

N.  eft  plus  long,  plus 
gros  que  les  autres. 
N.  jtefti 

il  cft plus  grand,  plus 
grand. 

Ouen  nccha. 

Il  eft  plus  petit.     1 

OVejt  é  néchâ, 

Vnaurrepluspetit. 
Okjsyéihoud, 

Ileftegal.cgal. 

Toyuha, 

Ileftpcfant. 
Toujlet. 

Iln'cftpaspefant, 
Dan/ian  téouûey. 
Il  rft  cfpais. 
^tantfi, 

Targeur,  la  largeur.     « 

Le  premier  bout^ 
Taskein, 

Le  milieu  ou  mitan„ 
^chenon  Icoindi. 


Il 


-i 


h. 


■*/■ 
m  t 


f 


A^4 

Vricoiiale. 
^ndorejchcu 
Vn  quarré. 
Homrinda, 
Vnrond. 
O6lahotnda, 
Vn  triangle. 
Tahoui/cara, 

Ma 

Maijîreieftrele  maijire. 

le  fuis  le  maiftre  du 

laCjileftàmoy. 
A^^  (tuhomdiou  gontara, 
le  n'en  fuis  point  le 

maiftre. 
"Danfian  auhoindiouté. 
Tu  es  le  maiftre  ,  tu 

en  es  le  maiftre. 
Chiuoindiou, 
Tu  n  en  es  point  le 

maiftre. 
Vanfian  téchahoindiou- 
téen, 

N.  Eft  le  maiftre  de 

f_  „:..: t-    _L •_ 


N,    ^nhoindîOH  an» 
gcyon. 

Mdlade^eflre  malada 
mourir  i  mort  s, 

lefuismalade.j.per, 

^yeonfe. 

Tu  es  malade,int. 

Cheéonfe. 
Ileftmaiadc. 
*^onhéon^ 
Scray-ie  malade? 
•y^yjhon, 

N.  Eft  malade, int. 
N,  Emheyonfe^Ehéon- 
je. 

Ilaeftémaladcjint. 

Eonfqua  ,  Eonfjuoy  dr 
chd. 

Il  eft  ,  ils  font  retom- 
bez malades, 

Vhaqueéonfè, 

Il  y  en  a  foixante  de 
malades. 

AHoirhédUoiJjfkn, 

Elle  eft  bien  malade 


liot*  un» 

maladei 
orts, 

,int. 


de? 

3,  in  t. 
^Ehéon- 

c,int. 
fquoy  de'- 

retonv 


inte  d 


c 


malade 


Onnen  tctjotondi. 
Elle  n*cn  peut  p/u,ç,. 
Atortfcoiton. 
Elie  t[\  proche  d'î  u 
lîiorr. 

Q^iettjcanhaé  uhenhec. 

Lcmc'.ddCy  vn  mala- 
de  eft  proche  de  la 
mort  ,  entre  à  la 
^orc  ,  cft  aux  a- 
bois. 

Owwe»  ayondayheonfe. 

En  deuienc  on  mala- 
de fEhéônfe, 

Ne  mourra  ellepoint? 
atf. 

Vanflan  auhoiheon. 
Mourra  il  ,  mourra- 
elle? 
Tatft/joye» 
Il  mourra  bien  toft. 

Onnen  fthoyc  quieufan- 
ha, 

Eftil  mort?afF. 
Onenloé, 

Mourra-il^il  mourra, 

ileftmort, 
JifjenJsfé, 


Ma 

Tu   mourras /il  cft 

more. 
Tchihoye ,  Tchigoye. 
^i  eiî-ce,  qui  eft  ce 

qui  a  fait  mourir  N? 
Sman  oiienhzenhey  y  da- 

loeinheé  N, 
Le  corps  morieft-il 

mis  hau..  afF. 

Onncachajrouy  anharin^ 
daren. 

Mander. 

Donnemoyàmager. 
Taetfente,  Sattaéfentcn. 

Nem'endonnec'iVn 
peu. 

Oafquato  ynafca  ol^eyé 
tanonte^ 

le  n'en  mange   pss 

beaucoup.j^per. 
Otoronton  técheniqmy. 

le  n'en  mage  que  deux 

foisleiour. 
Temdi  tchçndiche, 
le  n*en  mange  point, 

^  tspr 


II 


Vanjian  téacl. 


le   ne  fçaurois  tout 

manger. 
Tiboudtcn  éniqmj  a- 

uoht, 
î  ay  aflcz  mangé  ,  le 

fuis  raflafié, 

0  Bannit  Onnê  otaha, 
l'en  mange  beaucoup, 

3,per. 
Otoronton  dachéniquoj, 
l'en  mange  bien.     ' 

1  ouoiche. 

le  mangr,ie  le  mange- 

ray,int. 
Ni  éniquQ^/ 
le  lay  mangé. 
Dyaubafc, 
Que   dis-tu  qu'on 

mange? 
TouJJa  fega. 
Tu  ne  nous  donnes 

pointa  manger. 
Téfquatfetiçen ,  Téatfen- 

teny 
M.  veux-tu  manger? 

M,Djfoutfenîen, 

M.mge-tu  point    de 


Ma 

a.Tçfcoiche.T^fcokiii, 
En  manges  tu  ?3.pel:. 

aff.  . 

Jchicchy ,  Ichleche, 

Tu  n'en  mages  point- 

Ifja    dans/an    téchéni^ 

quoy  ,  Vanfîantéep 

coijp,  S  tan  tèquieche. 

Tu  en  manges  bien, 
int. 

Sifcoîchti    ^ 
Vien  manger. 

Mange. 

Se^d^Séniquoy,, 
Vien  manger  ,  lepot 

cft  prcft. 
^chenha, 

Voyla,ticns  ton  man- 
ger, chiatfdtdu. 
Mangez,  faid:es  à  vo* 

ftreayfcjfing. 
Efquatarate. 
Lichc le  chaudron* 
Sand'ttfames, 
N.  Liche  Tefcuel- 
le. 

N.   Eftnvet  ddCen^ 
— ^--* 

Tu 


Qoiché, 

:he. 
s  point- 

lan  téep 
quieche, 

S  bien. 


Ma 


iepot 


timan- 
5 à  vo* 


ron, 
uel- 


n^ 


Tu 


Tun'aspastoiicachc- 
ué  de  manger. 

Vdnjian  yoùi  téféxren, 

N.  rcnuerlc  le  refte 
dans  ia  chaudière. 

A^.  Safoque, 

Tu  es  vn  grand  man- 
geur de  bled  gnllé. 

Sandoyahouy, 

Tu  ne  ccflcs  de  man- 
ger. 

che. 

Tu  as  aflez  mangé,  tu 
csaflczremply,raf- 
fa/îc,int. 

Orné  fataha  ,  Onnc  fa- 
tdnni 

Donne  à  mangera  N. 
donnc-luy  à  man- 
ger, 

Séfentm  N. 

Donne  à  manger  à 

ton  fils. 
Setjatcen  chiennan. 
Icn'aypas  cncor*cout 

vfé ,  confomraé  le 


Ma 

^jjon    téochiayé    héiZ 

quiey. 
II  eft  dc(pitéjil  ne  veut* 

point  manger. 

Tes/léaiy, 

il   ttuingcra  demaia 
des  L. 

^chicHcque  L.  Auha- 

tlquoy, 

Ceftvn  goulu'',  grand 
'  &    prompc    iiian- 
geur. 

Ongyatacffi, 

Les  N.  ne  les  mangcc 

clJes  point  ?  ne  Jes 

ont  elles  point  m'an* 
gees  i 

jN  ,  tiuhatiche. 

Les  corbeaux  man- 
gent le  bled. 

Ouraqud  mchi  chc.ou'^ 
nethu 

N.  !e  mange. 

N,  ihgnmachi, 

P.  ks  ont  mangea. 

P  OchUyé, 

Il  y  en  a  cinq,ilny  ea 


««^Uw  uu(j  i]Uimani- 


Ma 

gcront. 
Houiche  yhcnnon  fqua'^ 

diquoy. 
Ccluy-là  en  mange. 
Condihite, 
Ccluy-là  n  en  jtr  Jinge 

point. 
Corna  téache, 
Raifins  que  les  Fran- 
çois mangent. 
Ochnenna. 
A^nonha  yuhatiche. 
On  les  nsange  crues. 
Ocoche  yuhatichi. 
LesN.  les   mangent 

crues. 
Ocoche  y  uhdtichi  N. 
Tout    cft-il    mangé, 

confomméjVfc? 
Dachiayé» 

Toutncft  pas  enco- 
re mangCjtout  n'eft 
pasvfé. 
Kffon  higot. 
Tout  eft  mangé,  con- 

fommé,vfc. 
Onné  ochiajé. 


Ma 


Martao-e^ 


Es-tu  maric?aff. 

Sangya^é, 

N  es-tu  point  marié? 

af£ 
réfan^ji^yé  ,     Tefcan* 
gyayé. 

Vas-tu  pomt  faire  IV 
mour.«' 
Techthrouandet. 
T'en  vas-tu ,  iras-tutc 

marier  à  N. 
Sifaenfi  N, 
Vas-tu  te  marier,  t'en 

iras-tu  te  m^xieren 

France? 
Sifaenfi  ennaranoueycfje 

atignonhac. 
As-tu  point  d'enfans 

en  ton  pays  ? 
TècbiatGnl\ion. 
Es-cu  enceinte?  aff 
Sandéri(j. 
le  fuis  marié,  5.  pcr. 


mt. 


A 


^■3-  /  ».    i      -i^ 


"«S^^V"> 


i»r 


Ma 

îc  he  fuis  point  ma- 

lie. 
Stau  teanVyayé, 

II   ncft  point  marié, 
me. 

Lafcricnceft  cnceift- 

tG. 

Outfahonnt  annérique. 

Elle  n  a  pas  encore  ac- 
couché, elle  n'a  pas 
encore  fait  ks  pe- 
tits. ' 

•/ijfon  téocoytoK 
£lle,il  en  cil  bien  pre«. 

Kyoskenha, 

Il  tccte.    Onontfifha, 

îay  mes  mois.  ' 


Matdchier\  pmd^e^ 
parer* 

Picoter ,  &  .mmchicr 

ion  corps 
onohjan. 

Huileries  cheucui 
^rrnoqtfa^  A/jcr  moqua. 


Ma 

Il  cft  peine. 

Vous  ne  vous  huilea^ 

peinturez  point. 
Stm  techerjsnonquajjt. 
Cela eft beau,  denc-^ 
iirc  point  peint  ny 
huilé. 

Ongj/andéjian  tieUnan^ 

Ce  bois  là,  ce  bois  cy 
ncft  pas  peint. 
T^anftantéaofahy^ 

Eft-ce   point   de  h 

peinture? 
Téafauhaté, 

Ils'eiFace,ils*etfacera. 
^tafoiiache^  QMathron- 
hejfç. 
Ne  i  cf     •  point. 
Enno     .,omm, 

Tui"clFaces,cftace-le. 

Sauhathronha. 

Icl'cfface,:irefFacC;i|    ■ 

s'L'fïace. 

^u/jdtr/;onha, 
^ian  tejqnatrhonhtf^ 


W 


'■!. 


^m? 


.JiSv^-?..ili 


h''V(i  ' 


M4 

N.  a  elle  de  la  raffadc 
pendue  au  colfj.pcr. 

T^,cathrandï. 

Tu  as  de  la  raffadc 
pendue  au  coi. 

Sathrandi, 

Tu  as  la  plume  fur  Fo- 
rcille. 

Chatahonthache, 

Tu  as  les  chcueuxre- 
lcuez,frizez, 

Sanekachïen» 

JM^ftx ,  maladies  y 
douleurs, 

î  ay  mal  à  la  gorge. 

3.  per. 
Ongyàtondet, 
lay  mal  aux  dents.  3. 

per.  Anvyheé, 
lay  mal  au  dedans  de 

la  jambe. 
Btnnotaf(]ue. 
I  ay  mal  aux  pied$ji  ay 

Ijs  pieds  rompus. 
Ofcofcd  achttafque* 

le  fuis  roui  defcom- 


Ma 

pa.   Ondéchdtéjfii, 
Ilmefaift  mal^  i.  2.5* 

per. 
ChatouretyChatorha.  '. 
La  teftc  te  faift-ellc 

malPaff. 
S  anontficque. 
As- tu  mal  à  la  gor- 

ge.'^aff. 
Sano-yatondet, 
Te    porte-tu     point 

mal  ?  Tetjentes, 
N.efttouc  defrompu, 

briféjofïèncé. 
i\7.  Ondèchateni, 
Il  eft  enfle. 
SayionchieJJt 

GoiKtc- crampe. 

Ahyéo-omfe. 

Petite  vérole. 

Ondyocjua, 

Veruis. 

Ondichoute  y  Emdishia, 

Veflies  qui  viennent 

aux  mains  pour  eau- 

fedutrauail. 
Sdtdtéxren, 
Eranilcmct  de  dcncs« 


Me 

Ondoquet. 

Mener ,  amener. 

Menc-moy  aucc  toy. 
Tatéquevnoney. 
Mènera  à  Kebec. 
Atontaréguefarandi. 

L'etnmcncras-tuâN. 
Ketcheignon  N, 

L*emmeneras-tu? 
Euheignon ,  Etfetgnon. 
Aucz-vous  demandé 

d  amener  des  fran- 

çoisauecvous?afF. 
Bfquatitaquiey    agnon' 

ha,  ou,  Efquariu/jan^ 

tdque  ,    Epjuagnon' 

gmey. 
Ouy  ,  nous  en  auons 

dcmandé,dcfiré. 
Ho  homrihouantaque, 
N.  amènera  d  "S  norcs 

Icfté.      ' 

N,  Tetecifeignon  ochey 

oeinhet, 
Auez  vous  touE  amè- 
ne (le  bois?; 


Me 

Chiechurontal 

Membres  ^  parties  d^ 
corps  humain,, 

La  teftc.    Scout  (t. 
Les  cheueux. 
^rochia, 

Vne  perruque  auec  la 
peau.  Onontfira, 

Le  deflbus,  ou  bas  de 
Couronne. 

Oquenfenti. 

Les  m ouftaches. 

OnnoUaJfonte. 

Poil  dcuant  J  oreille 

Otfimita, 

La  trcfTc  de  cheueux 

des  femmes. 
^ngoiha,  Autrement. 

Ongoyhonte^ 
Le  vifage. 
•Aonchia, 
Le  front. 

^yeintfa. 
Les  01  cilles. 


9;. 


Trous  des  oreilles, 
f   iij 


*  ,'■ 


Me 

Les  temples, 
Qtanonchia, 
Lcsfourcils. 
^einforet  ,  Teoaelnfo- 

ret. 
Les  ycnx. 

JLcspaDpiercs, 

Les  ioiics.  > 

Lenez. 

Les  narines, 
Oncùinjia»» 
Trous  du  nez, 
OngydhoYente, 
Les  lèvres.   ^Am, 
La  bouche, 
^fcaharente. 
Les  gcnciues. 

Les  dents. 

Le  palais^ 

La  langue,  .î34c/;ïî<. 


Me 
La  gorge,  le  gofier, 
Ongyata. 
Le  menton. 

Onhoinhd, 

La  barbe. 

ofcoinra. 

Le  col, 

ohonra, 

^c  derrière  du  col. 

Onvyafa, 

Les  cfpaules. 

Etondreha^  Ongaxera^ 

Sur  refpaule, 

EtneinchU» 

Le  dos. 

Etnonuhahey. 

L'efpine  du  dos, 

AounchU, 

Les  bras. 

Les  coudes.  Ayochia^ 
Les  mains.   Âhonrejfa. 
La  paume  de  lamain* 
Ondatota, 
Les  doigts. 

Les  Doulçcs. 


m 


et. 


col. 


\xera^ 


>s. 


a» 


Me 

Les  ongles, 
ohetta. 

L'eftomach. 
Omchia. 

Les  mamelles  pleines, 

enflées 
^nontfa. 

Les  mamelles  plates. 
Btnonrachia, 
Le  coftc. 
Tochd, 
Le  ventre, 
Tonra^ 

Le  nombril . 
Ontara, 
Les  cuifles. 
Eîndechia, 
Les  genoiiils. 
Ochingoda, 
Les  iambes. 
nAnonta, 
hzs  cheuillcs  des 

pieds. 
Chogoute. 
Les  pieds. 

Doigcs  des  pieds» 


"V-..    I . 


Me 

La  plante  des  pieds. 

*y^tjddBa. 

La  foffette  qui  eft  fur 

le    coupeau  de    li 

tefte. 
AefcQuti^non, 
Tout  le  corps. 
Béranguet^ 
L'ame.  EsKeinc, 
Les  âmes. 

Atis^eïne ,  Efquenontet. 
La  chair, 

AUOltfit, 

Le  fang. 

Angon.  oE 

Les  veines. 

Outjinoiiiayta,  « 

Les  os. 

Onna  ,  Onda, 

Les  entrailles. 

Ofcoinhd, 

L'haleine ,  le  fouffle* 

Orixhd. 

Le  cœur. 

^uoldchid, 

Laceruelle. 

Ouoicheinta^, 

iiij 


lm'< 


Me 

Laiâ,du  laiâ:. 

Anonrdchia» 

Dans  le  ventre. 

Btfonrd, 

Saiiue. 

Ouchetouta. 

Plieigmc. 

Ondeuhata, 

Moruel 

Tfignoncoira, 

ehauuc. 

Téhocha ,  Téfacha. 

Longs  cheueux. 

Outfmanouen, 

Sourd,  vnfourd. 

Teontauoiy, 

Borgne. 

Cataquoy  Es^euyatacqy, 

Aueugle, 

Téacoïy, 

Camus. 
Oconckiaye» 
,  Boiteux. 
puieunontate, 
"^lez  picquoté. 


Me 

Menteurs. 

Tuasmenty,i.5.  pcr. 
Dachoenne  ,  Carihonia, 

kndachoenne, 
l\  a  menty  ,  c>ft  vn 

menteur. 
T>achouhdnf?a. 
Ne  mcns-tu  point? 
Sindachouanna. 
le  ne  fuis  point  men- 

teur,3,per. 
Dandan  téandachenne, 

Mefchunt  >  foint  d!ef* 
frit  3  vim  w. 

Tu  es  mefchant. 
Safcohat  ,  Otifcohatj, 

Sagdxon, 
Tu  es  rude ,  fafchcux, 
Sao-aron, 

ci 

Vojus  eftes  tous  meC 

chants. 
Sèoincuquoytet  fqmjco" 

hatf^  AHoiti  fquoijco- 


Me 

Vous  mcfaiftes  tort. 

ic  ne  fuis  pa^  vn  icu- 

nc  homme. 
cberhon    etnanmoyem- 
tient. 

Tu   n'as  point  def- 
prit. 

Tejcaondion  ,    lefqua* 
mon. 

Ne  mecrompepas. 
Bfqueunondéuatha ,  £». 

nonychtho^nA, 
Cela  n'eftpas  bien, 
VokdTihongya» 
Tu  es  vn  bel  homme. 
^Angoye. 

Tucsvn  conteur. 

TaUjata. 

Il  eft  mcfchant. 

.Afcohat, 

Ilefl:rude,falchcux. 
Gngaron, 

Il  n'a  point  d'efprif/ 
2.3.pcr. 

Téhondion, 

Tu  es  vn  ma]  bafîy. 

Haatachen.  -Alcfne. 

ivulbafty.    Af^c/;?.         chomata. 


Me 

Malotru. 
Oornifrochiofuén. 
Dents  pourrics,Iaidcs. 
Tefijuachahoumdt, 
T^chouafcahouiny, 
Batreur/rappeur,  que- 
relleur. 
Bouaonton, 
Traiftre,  vn  traiftrc. 

Non^uoireJJa. 
Maquereau, 
Curthouanahouyfè. 

Mauuais,  vilain, falc, 

&c.i.2.3.per. 
Ocaho^Ocauté^ 
Ennemis. 
Tefcohenfe, 
Ton  père  eft  mort. 
Taijlan  houanhouan. 
Il  mourra  ,  tu  mour-j 

ras. 
Tfih/goye,  Chigoyt. 

Meubles  ,  meJnaM^ 
outils. 


,f\i 


i 


m/ 

Auîron. 

ÀuoichU. 
Ains,dcs  ains, 

Anditfahomneq. 
Bouteille.  KjfétA, 

Bague,  Mcdaille,&:c. 
Ohutfta. 

Ballet.  Ofioé^a. 
Canor.  Gya, 
Calumet. 
Anondahotn» 
Cadran  fobire. 
Onfara, 

Canons  de  verre, 
Anontatfé, 
•  Canons  de  pourcelci- 

ne.  Etnlia, 
Canos  grands  &gros 

depourceleine, 
Ondofa. 

Canons  gros  &:  quar- 
rez  que  ies  filles 
mettent  dcuant  el- 
les. Scouta, 

Chaudron,pot. 

Grand  chaudron. 


Me 

Chaudière. 
Anddtjafcouy, 

Grande  chauG\:re. 
AndatfoUennen, 
Cifeaax. 
Emdahein  dehàn, 
Coufteau. 
Andahia, ,  Houetnen. 
La  gaigne. 
Endicha  ,  Endixa, 
Cueillierà  manger. 
'Gacrat. 

Cucillicr  àdrcffer. 

Egduhite, 

Cordeau  de  rets, 

Sataftaque, 

Creroalierc. 

Ognonfard, 

Claye,petircclaye. 

A  téton, 

Efpatule* 

Eftoqua. 

Efcuelle. 

Adfan, 

Efcuelle  d'cfcorcc. 

Anddtfeinda. 

Efchelle.. 


iVoo 


nuen^ 


n 


Fiizil.  kgnicnxa. 

Hache. 

Atouhoïn, 

leu  de  paille. 

Acfcara, 

Mortier  à  batrc. 

AndUta, 

Marmite. 

jhonra, 

Lanflc.  AJfdra^ 

Miroiicr. 

Ouracoud, 

Manche,  vn manche. 

Andéraheinfa. 

Nattes. 

Héna  ,  Ayhtna. 

Pannier.  Atoncha, 

PcUcHata. 

Pelle  à  feu, 

Attijloya. 

Pincettes  à   prendre 
feu.  Aj?t{layhaqua, 

Peigne.  Ayata, 

Pilons  à  battre. 

Achi/à. 

Perches  fLîfpenduës 
audeffiis  dufçq. 


Mt 

Planche  dolec, 

Ahoinra. 

Plat  à  vanner. 

Aon. 

Pourceleine. 

Ononcoirota, 

Raquettes, 

Agnonra, 

Racloûer,  ^ngHetfe. 

Raflade. 

Acoinna, 

Ret,vjneret. 

Binfiechc, 

Seau. 

Anderoqua. 

Seine ,  vne  feinc, 

Angiiiey. 

Taillant. 

Votfc. 

Tranche  ,  vne  tran- 
che. 

Andéhdcka. 

Tefte^la  teftc.  , 

Orahointonte. 
Treine,vne  treincflc  i 
charier  bois. 

Tonneau.    Achoi 


.  N 


m^ 
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Moqueurs,  fe  motiufr,    Monjlrer.faire  yotr. 


le  ne  me  moque  poinc 

TiantoUyata, 

Tu  te  moques. 

Etchatantouya, 

^Tc  moques- tu   de 
moy  ?pl.afF. 

Qujfquatan  ,    E/(jua' 
qutefjuatan. 

Pourquoy  te  moques- 
tu  de  moy/afF. 

SquUîantouya. 

Ne  te  moque  point 
de  moy, 

Btnonfquétdntouya, 

Btnonchatontouya. 

Ne  te  moque  point  de 
iuy. 

Senonafcatantouya, 
Il  fe  moque  de  toy>de 

moy. 
.Ayatantoilydt 
Ce  n'cÛ  point  moque- 
rie.    ^ 
Vanflan  tdntoiiya. 


-_y 


Monftre-Ie  moy. 
Todéha, 

Monilre  le  monftrc. 
Chéahouifia,  ^ 

Monftredonc. 
Vyoufoutafca, 
Monftre  le  cadran, 
Soutafca  ontara.  - 
Monftre  que  ie  voyc. 
To  acanfé, 
G.  Tu  ne  me  le  mon- 

ftres  point. 
Téacanfé  G, 
Tu  en  monftras  hier. 
chetecque  chéahomfca.  - 

Monter  i  defcendre» 

Montagne. 
Qmeunontou  tel 
Vallée. 

Quieunontouoin, 
lemonte,ilmonteIa 

montagne. 
Onontouret. 


y 


yotr\ 


iran.  ' 
:  v©yc. 
:  men- 


as hier. 
omfca, 

mdre» 


ontc  la 


Mo 

le  monte  en  haut ,  3. 
pcr. 

^rdtan  achahouy, 

N.  Sçais-tu  bien  mon- 
ter? y  monccras-tu 
bien? 

N.  chieinhouy  dadra- 
tel». 

Lésâmes  desHurons 
ne  {'çauroient  mon- 
ter. 

Têbouaton  utis^ein  dé* 

hoHitnduteharaten, 
Les  A.  des  F.  ne  veu- 
lent pas  defcendre. 
Tcharajfeafadeftent 

Il  defcend  la  monta- 

TaoUdtarxatdndf. 
Les  F.  font  montez 

fur  des  cheuaux. 
F.  hochât  an  fondare^ 

tnta. 
Teftois  monté  fut  vn 

chcual^j.per. 
Sondareinta  aochatan, 
Ta'ellois  monté  fur 


Mç 

vn  chcual, 
Sondareinta  fkpieticha^^ 

tan. 
Monter.  Haratm* 
Defcendre. 
Safadejimt. 

Mordre. 

le  mords ,  ie  te  mor- 

dray. 
^uhaftauhayhflanJia» 
Tu  mords ,  mord. 
Sajlauhd, 

Il  mord, il  mordra. 
Oflauha. 
Ilmcmordroît.       > 

oflauha. 

Elle  la  veut  mordre. 

Taubachetauhan. 

Il  le  mord,  ilsfc  mor- 
dent ,  fe  battent 
(chiens)     Tathrio. 

Mouillé ,  feich^. 

Tay  mouille  les  N. 

HoHandçquacn^  M 


>  \ 


:r 


ÏS'ài!' 


■ 


Mo 

Ta  robe  eft  mouillée. 

SandochahoUan, 

La  robe  cd  mouillée. 

kndùchahefian, 

II,  elle  eft  mouillée. 

OuranoUen, 

Il  eft  mouillé  ,    fei- 

ché-le. 
Eacoinon  afîart. 
Seiche-le. 

Seflatete, 

Il  n'eft    pas   encore 

fec. 
Affon  téoilatein, 
licftfcclàjint. 
Ca  oftatein. 
Il  eft  fec,  ils  foncfecs. 
Staten  ,  Onaftateiny 
Onojtatatein, 

Moucher, 

le  me  mouche,  mou- 

chcray-ic. 
Atfignoncojra, 
Mouche-toy, 
Tfignoncûfrs. 
Morue.  Tfignoncoyra, 


Na^er ,  baigner  ,  flon* 
ger. 

Baigne  toy. 

Sattahoiian* 

Nage. 

Sattonteingyahouijfd. 

Plonge,  plonge-coy* 

Sattoroque\ 

Nascs  tu  blende  la- 

uiron  ?  Echéauoy, 
Nage  de  l'auiron. 
Séahouy^Chéduoy^ 
NagCjprcfle  ferc* 
Atchonii  féahouy. 
le  nage.  Eauoy, 

Natios,  de  quelle  nation. 

Aux  Francs. 

Atignonhaq, 
Kebec.  Ato»tarégué. 
Montagnets. 
Chattoironon  j  chauha* 

guéronon' 
Canadiens. 
Anafaqmnan. 


,  ploii^ 


uijfa.  " 
e-toy* 

de  la- 


nation. 


hau/ja* 


Né 

Algoumcquins. 

myéquanna^ue, 

Ccuxde  i'iilc. 

Uéhonqueronon, 

l^esHpicerinys. 

S^ecjuaneronon. 

Les  Cheueux  relcuez. 

At^datahouar, 

Les  trois  autres  Na- 
tions dépendantes. 

Chi/trhonon  ,  Squierhu* 
non  5  Hoindarhonon. 

LesPctuneux. 

S^ieunomatéronons. 

Les  Neutres. 

Attihouandaron. 

La  Nation  de  Feu. 

Atjîjlarhonon.. 

Les  Yroquois. 

Sontouhoironony  hgnier^ 
honon.  Onontazuero- 

o 

non. 
Les  Hurons, 
Houandate, 
Nation  des  Ours. 
Atmgyahointan. 
Nation  d'Entâuaquc 
AtigagnoHgucha, 


Né 

Nation. 

Datironta,  Hcnarhononl 

Le  Saguenay.Prouin- 

ceduSaguenay. 

Kyokia^é, 

De  quelle  Nation  c$- 

tu}  Anhenhéronon. 
Doues  tu? 

Netijfénoné 
Tu  es  d*icy. 
ijiaria,  iJUret, 
Dcquelle Nation,  de 

quel  :icu  ,  de  quel 

village  cft-il? 
Ananhexronon ,  A»rf»%- 

ronon, 
D'oùeft-il? 
Etaouénon. 

Doùcft-cequ'cf?:  N. 
Ennauoénon  jV, 

Elleeftde;N. 
N.Kyaenon. 

Il  cA  de  B.B.Etaouéno. 

Nombre  Je  nombre. 
l.Efcate. 

3  .Hac/jin. 
^.Dac. 


j.. 


y' 


*f     .  ' 


No 

c,  Ouyche.       ^     - 

y.Sotaret. 
8.  ^tteret 

^.Néchon. 

\o,  ^JJan. 

I  u^Jjan  efcdte  efcarhet. 

It.AJjan  téni  ejcarhet. 

i^.^Jptn  hachtn  ffcar- 

het» 
l^.^jjdn  dac  tfcarhet. 

Ij.^jJ^»  ouyche  efcar- 

het. 

t6. ^Jpinhouhahea  ef- 

carhet, 
ly,  ^Jfanfotaret  efcar^ 

het, 
i^,^(Jan  atteret  efcar- 

het. 
19.  ^[fiin  nèchon  efcar- 

*  xo.TjmquiuoiJfan, 
il^Teniquimijfan  éfcd" 

U  éfcarhet. 
30.  Hdchm  quiuoijjan. 
40.  Vac  ifuiuoijpin. 
jo.  Ouyche  qmuoiffan. 
60,  Honhahea  qmuoif- 


70.  SotaretquiuoiJJan» 
So,\/4tteret  quiuoîjjcin, 
90.  Nèchon  qutuoijjan^ 
lao.  £070  tiuoij/an. 
100.  Téni  teuoignamy, 
iooi>  hffenatteuôïgna^ 

uoy, 
2ooo.Tem  tiuoifjan  at- 

téuoignauoy* 

Ou 

Oieflyoùefl-ce^où  font- 

N.  Où  cft  allée  la  B. 
N.Naché  B. 
Où  efttonpcrfî* 
Ané  yaiflan. 
Oùcfttamere?oùcfl:* 

elle  allée? 
Annon  otéahoilenonfirh 

douo. 
Où  eft-ccqueftlaP. 
Anéigan  emauoiuon  P. 
N.Oùeft-ilallé? 
isr.  Téalioinon. 

Cm 


I. 


uotjjdn, 
uoijjan* 
fan. 


m  font- 

r- 

e  la  6. 

if 

?où  cft- 

V 

nonferh 

:ft  la  P. 
oiuon  P. 
le? 

Ou 


On 

^  Ou  cft^il  ?  où  cfli-il 
allci'  . 

Anahouenon ,  Ahoiicnon^ 

Bondénon, 
Où  s'en  cft-iî  aile?  où 

cft  ilallé? 
Annan  enfa,rafqutn. 
Où  font  ils? 
Anatigtkeiron, 

O ùeft-ce?  lequel  eft- 
ce? 

Qu eft-ce  que  ceft.^ 
Dyouoiron. 

Où  eft-ce  .  où  a  ce 
eftéf  Anan. 

lenefçayoùileft,  où 
;    ilcftallc,pl. 

Van^îan  téintérejl 

dhouemn, 
Nefçais-tu  point  où 

ileftaIlcfpl.afF. 
Danfian  tèchinterçt 

(thotienon. 

Oùmcccray  iecela? 
Anaildein, 

Où  l'as-tu  mis? 
Ancjgan. 

L^N.  fontalbzàB. 


) 


Ou 

N.  B,  ahouénorft 
Oublier* 

lay  oublié, 

Onatérainq,       ' 

Tuas  oublié, 

Sat^rdinq,       ^ 

If  a  oublie.     . 

Ojtorendf, 

le  n  ay  rien  oublie^ 

nous   noublicrons 

rien, 
Stan  onatérainti, 

Ouyr. 

le  I  ay  ôuy. 

Garhogtmn  nichai 

Tu  las  oiiy,  int. 

Sarhoguein.  ^ 

Il  la  oiiy. 

Garhoguein, 

le  lay  oiiy  dire  dans 

laforeft, 
ChahàrhapH  ata^Ué 


S 


V 


ip 


•-rf- "■ 


1^     ' 


|:. 


li 


1.^ 


Pa 


le  fuis  vn  parcffeux, 
lafchCjCOÙard.i.i.S. 
pcr.  ^httqué. 

Elle  cft  pareffeufc,cllc 
ne  veut  rien  faire. 

I  c  ne  fuis  point  paref- 
^     fcux,lafche,  couard. 

j.pcr. 
Vanftan  tehetqtte. 
Tu  n  es  point  parcf- 
feux. 
Téchietque. 

Tu  vas,  tu  dis  trop  vi- 
lle 5  trop  prompte- 
ment ,  trop  précipi- 
tamment. I.   4»  3- 

per; 

Chieftoret ,  Achieftotet. 

Tunefaispasviftctu 
nctcdefpehespoint. 

jiniitm  fquamanni , 

Saniani. 
Tu  mets  long  temps, 
Gmnoitfu 


Pa 

Nous  finirons  bien 
toft,  nous  aurons  in- 
continent faiÉt. 

Kieufquenhat  aytaqua, 

TÇitaqua. 

l^c  le  trcune-tu  pas* 
bien,netefemble- 

il  pas  à  propos  >  en 
estumarry? 

Sachieffé. 


Parler. 

» 

le  dis.  Eni  hatton, 

Ayhon, 
Tu  dis. 

S ayhon, 

lldit.      ' 

Yhatton  .rhatenquêi 

Thatonca. 
Icdis,ilsdifoicnt. 

rontonque^rhontoniae. 
Tudis,tudifo»s. 

Btchïhon. 

Udifoit. 

^hirhon. 

lay  dit. 
Qnnsnayhdton, 


bien 
isin- 

u  pas* 
nble- 
►s>  en 


on^ 


cnc. 


ntoncj\ 
bis. 


Mf. 


9. 
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ïuasdit. 
O/quaronca^ 
Il  a  die. 

Idaydit. 
Ondthdton, 
leluyay  die. 
Onné  hoUatandoton, 
ïedis  quccdacftûlc 
&  mauuilis,  3.  pcr.    ' 
"  Ocàuîe  auhaton» 
Qu^cft-ce  que  Ta  y  dit, 

quiladit? 
Totahixon,  Toié  yxon, 
Quediray-ie? 
Tour^utein  ay/jon^ 

Tduteyhon, 
le  ne  luy  ay  pas  encor 

'dit. 
*y^JJon  téhatofi, 
le  le  diray  ,icluy  di- 

ray.^  ^  . 

Thon  i  Vé^hon,   ♦ 
le  le  diray. 
Homiandoton, 

le  vous  le  diray. 
HoUiXtonoton. 
Icneluy  diray  point. 


îe  ne  le  diray  point» 
Stan  yahon^ 

CeflcequciediSjCeft 

cela  que  iay  die. 
Condiaton^uê. 
Dis  )c  bien? 

Ongyandéyata^ia^, 

ienedismocicncdis 

rien,  5.  pcr. 
Stan  téhaton, 
leneparlcpoinCi 
ÏLata^taaue, 
le  ne  fjay   cô  qu'il 

di6t 
Vanfian  tochihatony 

Danftan   tojif  hator^i 
le  veux  parlel*  à  ù 

merc. 

Hoiiatonoton  fendo^ 

uen. 
Tay  donné  ma  voiX| 

ma  parole. 
HanuQignyon, 
lel'eocends  bicn^ 
Haronca  khinc, 

le  nercncens  point,  1» 
per* 

Vanjian  téaronca, 

e  il 


aK^ 


jv-jn*"** 


npHPHB 


Hl 


m 


II 
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le  ne  fjay  pas  encore 

parler  Huron, 
^JiJJon  téayeifihouy  ho- 

uandate  atak}^» 
le  n'entends  point  ce 

que  cela  veut  dire. 

Stan  tochiha  ,   Tochi 

adfé, 
le  l'entend,  ie le  com- 
prend, inc. 

le   le  rcpetetay   en- 
core. 

Aytandd  ichine. 

Quand  ie  fçauray  par- 
ler Huron.pl. 

^tgayetnhouy    houante 
atdkia, 

î^ous     enfeigncrons 
cela  aux  cnfans. 

//ariuoihayeinfia 

Tu  dis. 

Chiatonqne. 

Dis-tu  pas. 

Ichihaton. 

DMisle,disluy. 

Chihonfatandototfé 


^      Pa 

Que  dis-tu? 

Jofs'i  haton. 
Comme  dis-tu? 
Tdutemjeifcotjp. 

Parle. 

SataVia  né  fa. 
Tuasdit,tu  difoisquc 
i    laM,eft,eftoitN. 
Ofquatonca  M .  M 
Cefttpyquit'as  dift,  • 

qui  le  dit. 
Jjfa  ondichiatonquCf 

Chatandoton. 
Tu  l'as  did. 
Ondichiaton. 
Tuluyasdit,  tu  Iciu: 

as  dit.  7 c/ji^ow. 
Tu  as  dit  nenny. 
Ichihon  danfian, 
Toy  dis  le. 
Sachihon. 

Dis  tfurquilyacinq 
iodls   qu'ils  atten- 
dent ,  que  nous  at- 
tendons. 
Chihon   homchi  éuoin- 

tayehainchontaye^ 
Quiteradit. 


V 


.     ( 


V 


isquc 


ue, 


:u  Icui: 


f  a  cinq 

atten- 

ous  at- 


BJHdH  diuhaton ,  Sinan 
iitandoty  Stnan  atan» 
dot  on  t  Sinan  totiuhn^ 
ton, 

N.  rcla  die. 

N.  Sachiaton, 

C  eft  toy  qui  las  dit. 

Jffd  fataudoton. 

Tu  parles  trop  ville. 

Chtejloret  ata  \ia. 

Dis  luy  qu'il  nous 
donne  du  poliFon. 

Etfihon  tahoxvitan. 

Tu  ne  dis,  rien  5  tune 

parles  point. 
Tefataktpt, 

Ne  parle  point. 

E  nonfarakia,  Ef^vsenon 

fatakia- 
Neledispoin 
Ennond  *tttndi 


JKn 


oy, 


Ne  parle  plus 

ccftafrcz, 
Te/conatakiamdiy  onen. 
Np  fay   point  de 

bruit. 

Ef(]Henonfakiem. 

Ne  le  dis  point ,  ne 


Pa 

dis  point. 

Etneflandi, 

Efforce  toy^haftç  toy, 
de  fçauoit  parler. 

Savoura  JàtaKîa, 

Tu  ne  fçais  pas  enco- 
re parler  Huron. 

^^Jfôn  tefoèjainhouy  H. 
ata^U,  ' 

Tafche  de  fçauoir 
parler  Huron  pour 
ierenouucau»  ^ 

^dehondi  H,  atàKia 
honéraquey. 

Comment  dites  vous^ 
comment  appeliez 
vnechaudierei^ 

Totichiatonque  y  andat" 
fa/couy, 

Repcte  ,  redis  k  en- 
core. 

Chiennttinda  ichine. 

Dis  le  encore,  parle 
encore. 

Houato  fatonotonj 
Ijjk  Jatakia  onhoua^ 


to. 


g  "1 


11 


•^1 
11 
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Quandtufç auras  par- 
ler H. 

'^yiinhouy  H.atakra» 
J\d entends- tu  bien? 

aff.  Çf^ahéronca, 
Ta  nentens  point, tu 

ne  m'entens  point. 
Técharonca, 
Tunentens  pas  tout. 

Danjian  auaui  tefqua- 

Entendez-vous   bien 
ce  qu'il  diti'3.pcr. 
Bfquaonaronqua.       » 
Tu  Tentens.cu  Iç  com- 

prens,inc,     . 
Tayeinton^ 
Tuentens  tout,pl. 
Onnen  auoiti  fquafqua 

ronca. 
Que  dit  ÎI? 
Totihaton, 
Qucdifent-ils? 
'   j:otihontQn ,  Totihaton- 

€oy. 
Qu  a  il  di£t,  c^ue  ta- 
ildii^i 


Pa 

Tautein  aemhaon. 

Que  difent  ces  deux 
làh  /»«  hontonque. 

Que  difent  les  Fran- 
çois r 

7oté  yhon  ao^nonhaquc. 

Que  difcnt-ils? 

Téchianhathere. 

Que  difent  ils,  qu  ont 

ilsdia? 
Totiahon.     " 
!ls  n'ont  rien  dit,  ils 

ne  difent  rien. 
Stan  tédton. 
Ils  difent. 
Thontonque. 
Ils  diientqueM.  in^ 
TuhéLtonM, 
Ils  l'ont  dit. 
^-tlhoi^^quC', 
IlvoiAit. 
jhato^yr 
le  te  difois. 
^yhéhon, 

N.  Le  dit. 
,iS7.  Satmidton. 
.  C'cft  B.  qui  la  dit. 

:^,Ç^UtAnàotQn\ 


tqUC. 


Ccftccqulldit. 
Chontenay  yhon. 
,  Elle  die  que  ce  foie 
maintenanc. 
Tuhatonque  onhoUato, 
Il  ne  veut  pas  qu  om 

difc  cela. 
Téharoota. 

11  eft  à  deux  paroles. 

Tem  afataiita. 

II  ne  die  encore  rien. 

^JJontéatonoton, 

Il  ne  parle  pas  en- 
core. */éJfon  tédta^iéi. 

Une  par  le  pas  encore 
Huron. 

•/éJ]on  téhatongya, 
H9Uandate, 

Ils  n'encendent  pas  la 
langue. 

Vanjian  teotan^ote» 
Nparle . 

Bchiauhahafi 

Raquette  ,  «ft-ce  pas 
à  dire^ieu  de  pail- 
le? 


Pa 

Ce  n  eft  pas  à  dire, 
Téckatonca» 
II   s'apelie  en   deux 
façons. 

Ténitéha  adft. 

Cela  «appelle  vnc 
peau. 

Nechauhafe  »  andeu- 
ha. 

Les  Hurons  difenc 
comme  cela. 

Fhanuhafjuajfé  JHt,    • 

Comme  dilent  les 
François. 

Totifqua(Jé  agnonh^^ 
que. 

On  n'a  pas  encore 
faid  le  cry  ,  on  n  a 
pas  fai£t  la  publica- 
tion, int. 

^jjon  tetata^ia. 

Vn  cry  qui  fe  faiû 
par  la  ville  ou  le  vil, 
lage  par  le  Crieur, 
pour  aller  à  la  fo- 
rtift,  quérir  du  bois 

en  coi;nmun. 

•  •  •  • 


\  {- 


I>1«f 


Efcoirhdy^ion  i  ejcoir" 

A  laforeft,àla  forcft, 
allonsàlaforeft. 

Ne  fois  point  porteur 
de  mauua^Tes  nou- 
velles,  ny  femeur  de 
zizanie. 

Bnnon   onhondionra- 
chien. 

Vas-tu  fcmer  des  noi- 
fes,  des  mauuais  con- 
tes ?afE 

SiondionraehteH. 

On  a  fait  courre,  il  2 
caufé  des  noifcs  ,  & 
femé  des  mauuais 
difcours. 

Tondlonrachien» 

/ 

Tdrentage  ^  confan- 
guimté. 

Le  Créateur, 
Tofcaha. 

Sa  merc  grand. 
^taeinfic 

Vn  homme. 


WÊsm 

Honhonoy. 

Enfans. 

^chta ,  Ocoyton. 

Mafles, 

^ngyahan. 

Femmes,  femelles. 

Outjahonne, 

Des  ieuncs  gens. 

Moyeinn, 

Filles. 

Ondequien. 

Vieillards,  omnU^tnt^ 

ris, 
uégondachidi 
Mon  grand  père ,  ma 

grand  merc. 
^chota.' 
Monpcre. 

^yflétnyAtbtaham 
Ma  mère. 

^nariyOndoUen, 

Mon  frcrc ,  ma  fœur, 

Ceft  mon  frère  ,  ma 

fœur. 
^ixronh*,  < 

Mon  fils,  ma  fille* 
^ycin* 


j 


Monbcau-pcrc. 

Taguencjje. 

Mon  gendre. 

Monbcau-fils. 

Rcfponds 

^gon. 

Mon  bcau-frere. 

Ma  bellc-fccur. 
,  JVidauoy. 
Mon  oncle. 
HoUdttnoYon, 
Ma  tance. 

Mon  nepucu,ma  nicp- 
ce.  Hiuoitan» 

Mon  coufin ,  ma  cou- 
fine.  £^^4/57. 

Ceft  ma  petite  fil/c,  ie 

fuis  fa  mcre  grand. 
Otthna. 

Ma  nicpcc  (manière 
déparier  aux  fera-- 
mes  &  filles.) 

E.tc/jQndrdv. 

MoD  petit  ûU  Eiloia. 


Pa 

O.  efl  le  nepueu  d^ 
monpcrt.   ^ 
-  O.    Auhoinuhatan  ydl- 
fian. 

Mafemme,mon  ma- 
ry  Eaîenonha, 

La  femme  de  N.' 

N,Onda, 

C  eft  fa  compagne,  ce 
n  efl  que  fa  compa- 
gne. Afqua. 

Ton  peiC. 

Déayflan, 

Tamerc.      , 

Sanan^Sendouen. 

la  femme ,  ton  mary. 

Saténonhd, 

Ton  enfant. 

Sacoiton,Sacf?!aha» 

Ton  oncle. 

Hoiiatinoron, 

Ta  tance. 

SarhaySarhaq. 

Ton  coufin^  ta  coufi-T 

ne. 
Saraffe, 

Sataquen» 


wsmm 


mMmm^m 


;.|-, 


ii 


Pa 

Ton  beau-ficrc. 

Ta  belle-foeur. 

Sindauoy, 

Ton  nepueu, 

Chiuoitan,. 
Tatantc,efl:-cccatan 

te,ccfttacance. 

Sdrkaq. 

Tues  fon  petit  fils. 

jffa  efioha. 
Le  fils  deN. 

Son  petit  frerc. 

ohienhii. 

Fils,  enfans,  le  petit. 

Ceft  le  petit,  l'enfant, 

JefilsdeA. 
^,lchi  houeinha, 
SamerCjnieie. 
Ondouen, 
Il  afamcrcgrand. 

^Achotachim. 
Homme  veufj  femme 

vefuc. 
N.  l'a  engendre  ,  Ta 


Pa 

mis  au  monde. 
N,  Ochondi, 
C'eft  vn  de  nos  gens» 

ccilvndesnolires., 

Houatondi, 
Ma  compagne. 

Eadfé, 

Mon  compagnon  , 
mon  camarade. 

Tathoro, 

le  fuis  ton  compa- 
gnon, ton  amy. 

Tatoro  tjfa  ,  B.adf€,  ^ 

Comme  celuy-là  t'eft 
il  parent  5* 

Toutatitein  c^eonq. 

A  qui  eft  parent ,  de 
qui  cft  parent  celuy- 

làjCcUelà? 

Slnandécaonnehon. 

Il  t'éft  parent ,  ils  te 
font  parens  ,  t'eft-il 
parentjic  font-ils  tes 

parens  ? 
Epjitanehon. 
Ils  ne  te  font  point 


(  I 


ras.  ■v.a^» 


Vanftdn  tef^Mnehon. 


Je. 

î  gens, 
olircs. 


gnon  y 
de. 


:ompa- 

[dfe, 
-là  t'eft 

ent ,  de 
Ltceluy- 

z  ,  ils  te 

.  t'eft.il 

nc-ils  tes 


nt  point 


fa 

II  ne  m'eft  point  pa- 
re nç. 

Vanftan  ténhanchon. 

Mes  parcns  font  ri- 
ches. 

OuKiùtthoy  onnehon, 

Ileft  parent ,  i.  z.  3, 
perfonne. 

Onnehonq, 

Usfontparcns^ 
^etquanchon. 
Ils  font  cous  parens, 
^tioiti  Jcjttatàtéein, 

Atifijuatein, 
Les  François  font  pa- 
rens des  H. 
Fr.  AefcjUdnehon  H, 
Les  Ftançois  ne  font 

point   parens    des 

Hurons. 
^tignonha  danflan  tef 

(jii^»ehon  houanda' 

te. 
le  fuis  fon  parent,  il  eft 

mon  parent. 
Onnehonque. 
Les  A.    font  parens 

(icV.Onnehartq  A.  p. 


Pa 

Il  eft  parent  de  tous 
ceux  de  la  terre  ^dc 
tout  le  monde. 

Qndéchrauoiti  onne^ 
hon, 

Pduurc  y  pauurcté» 

le  fuis  pauure. 

^nacauta. 

Nous  fommes   paît- 

ures.  Ofcorhati. 
Tu  es  pauure. 
Sacautdy  Safcorhatiy  Saf- 

corl/dta. 
Les  Hurons  fontpau- 

urçs. 
Téhhacota  yhandate. 
Ils  ne  font  point  pau- 

ures. 
Dandan  ofcorhati, 

P enfer  jauoty  dans  la 
penfee. 
le  pcnfe. 
•^uoirhet. 
Tu  penfes. 
IcherhettCherhetl 


aSS^ïwpSwMKW^W 


am 


Pe 

Ilpenfe, 

jiuoirhet. 
lepcnrequctu  ne  dis 

point  vray ,  que  tu 

ments. 
ihcrhet  ckrionia. 
le  penfe  que  c*cfl:  cela 

quetuasfongé,que 

tu  auois  fongé. 
Naetchoirhé  fachéf<jua. 
Que  penfe- tuPàquoy 

'as-tu  pcnfé  ?  qu'en 

penfe-tu/ 
Tauti  cherhet. 
Tu  pcnfois,tulc  pen-^ 

fois.    Ttcherxhet, 
Pcnfe-y,aduife-y. 
Sdmonxrey. 
llpenfoit  que  ce  fuf- 

fentrafladcs. 
Therhet  étç^oiitda. 
Ils  penfent cpus ,  ceft 
qu'ils  pcnfent  cous 
que  ce  foie     d'vn 
homme. 

iHoirhet  (tuoiti  onhoUoy, 

Auoni  ijcoirhct  onho" 

UOjf, 


Pe 

"PcYci,  cafp,     i 

11  eft  pcrec  ,  rompu, 

caffé.  ofcofca. 
Il  eft  perce  ,  ic  lay 

percé.  Nahixraye. 
Eft-il  percé?  afF. 
Ouratfi, 
Le  chaudron  cft  rapic 

cetc^percé.        -    . 
^noo  ouratp» 
Une  coule  pas,  int, 
Vanjlan  kit  té. 
Le  tonneau  eft  percé, 

desfoncé. 

Chourachoute.^ 
Il    neft   pas  encore 
rompupcrcé. 

^Jfon  téocofcc^. 

Il  n  cit   pas   encore 
rompu ,  fendu. 

Téharon^iayfy  Danfian 
ckiayc^ 

Perce-toy  l'oreille. 

TitaontaefK 
Ton  oreille  eft  per- 
cée. SdfjonttahaYein. 


t*.\ 


wt 


Pe 
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rompu, 
I. 
ic  lay 

xraye, 
îft  rapic 


s,int. 


ft  percé. 


;  encore 
:e. 

encore 
îdu. 
,  Danfian 

treille. 

i  cft  pcr- 
taharcin. 


Perdre  yftrdft  ^ej^aré. 

Tay  perdu  mon  cou- 

Âeau, 
^ndahyaton, 
l'ay  perdu  mon  alef- 

nc.  Chomatato,ié 

V 

Pefcher. 

le  \ray  chercher ,  pef- 
chcr  du  poifibn, 
2.  pcr. 

^hoinu  chéyaquey, 

Icm'envay  àTAffien- 
do. 

Eniarafcjua  adfihendo, 
nAu  petit  poiffon. 
^^Jif]  eacjuey. 
l'y  raya  lapefche. 
On^Htexronan,  Earono- 

nan. 
Tu  iras  à  la  pefche. 
San^uiexronan, 
Iras-tu  à  la  pefche.^ 
Sarenonan. 
N'as-tu  rien  peichc  ? 


Pe 

SandéYeindihaquiey^, 
As  tu  pris,  apporte  du 
poifTon?  ,    .    ^ 

E  tfanàahoHy  ahointa» 
II  iraà  la  pefche. 
Onp-îiiexronan, 

Il  ira  bien  toftà  lapef- 
che, 

Kieufquenhd  ^éoréha-^^ 
(juicy. 

Il  n  cft  pas  erHToreaU 
lcpefcher,chaflcr. 
»^JJon  téohouyacon. 
Il  eft  à  la  pefche. 
Ochandt, 

Elle  s'en  va  à  la  pef- 
che. 
Ochandi  haquiey^ 

V 

Petuncr» 

Donne- mby  à  pctu- 

ntï,  Etaya. 
Fay  du  petun. 
Etfenhos, 

Donne-moy  du   pc« 
tun. 

Tayehonttjfç. 


s 


msr,mmm 


muÊMm 


ti^ 
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Te 

le  tt'ay  point  de  pc- 

tiin. 
Stan  téuhayenukan. 
levay  ,ievcax  petu- 

ner, 
Tein/joc. 
le  petunc^ 
^j^ettaya ,  Tayeinhofe^ 

AgAtayUm 
Pctune.  SatéjiA. 
N.Petune. 

^tayd  N. 

le  te  donneray  du  pe- 

tun» 
Eoxrontijje. 
Tien  dupetun,  petu- 

ne. 

ifeinhoque. 

Tu  ne  manges  point 
depetun. 

Téchéche  houanhouan. 

Lepetun  que  i'ay  ap- 
porté eft  fort  bon. 

Caché  hoiianhoUan 

ahouy. 
Voyla,  voicy  du  fort 


nerun. 
1 


m 


^yenrdqac  o^hoiYhiejf* 


Pu 

Le  pctun  eft-il  forti 

aff.  • 

Amirhié  houanhôlian* 
Lefortenteftc. 
yiuhoirhiéo^ihouantenL 
Le  tout  h'eft  pas  en- 
core vfé  i  confom- 

^Jfon  higot. 

Le  Calumet  eft  enco* 

réchaud. 
Orontatarihen» 
La  pippecft  bouchée, 

eftoupee. 
Ouagiiefquefan    efcon-^ 

huy. 

Petun* 
TeJléndjTifienda, 

^yentaque. 
Morceau, ou  bout  de 

petun. 

Heinfa  y  Véheinfa.      ' 

■  ) 

peUjbeaucouf,  quantité, 

le  vous  affeurcqu'il  y 
en  a  beaucoup, 

KtandikiatQJUtchonU:?- 


U 


il  fort! 
heiian, 

^* 

oUantenh 
pas  en- 
onfom- 


;ft  enco* 
ouchee, 

ida, 

1  bout  de 

ircqu'il  y 
oup. 


Pe 

II  y  en  a  beaucoup. 
Toromony  ïnJioUhanne. 
Il  y   a    beaucoup  de 

ronces  qui  efgraci- 

gnent  ,  picquenc, 

bleflenc. 
toronton  énoidocha  ef- 

<onchoùé, 

11  y   a    beaucoup  de 

gens. 
Onhoiiejf  hoiidnne. 
Ils  font  trois  frères. 
^chtnque  etontaqnen. 
Il  y  en  a  trois,  ils  font 

trois ,  ils  eftoient  3. 

feront  troisjvousfe- 
rez  trois. 

Hdchinque  ihennon. 
Il  y  en  a  de  5.  fortes. 
Houiché  duhaftaxYaUy 

Efquaftdxran. 
II  y  en  a  de  trois  for- 
tcs.^chinqueagaxran. 
Les  N.  font  plus. 

Ils  font  plus. 
Ekioqnanne» 

Les  Hurons  font 
moins. 


Pe 

andate. 

Nonpasencor'laplus 
grande  partie. 

Beaucoup  de  chofes^ 

plufieurs  chofcs. 
Etjdcato. 

llnyenagiicres. 

^ndtato  andaret. 

Il  ny  au  ta  point  de 
blcd(aux  champs.)  ' 

JSiefquafjeïn  onneha. 

Il  ny  en  a  pas  beau- 
coup. V^njian  téoucn. 

Il  nca  pas  beaucoup. 

Il  y  en  à  vn  peu. 
%4ndéato. 

Vnpeu, 

Tuoyaj^to, 

Un  y  en  a  plus. 

Onnéduohf, 

Beaucoup, 

Toronton ,  oUen. 
C  i  rn  n  n  p  rvi  #»»^  ». 

Andcmi  ^tatomtchotan 


Il 


l 


:  i 


)  I 


le  peux. 

^einhouy.       ' 
Tu  peux.  int. 
Chieinhouy, 
llpeuc. 
^etnhouy. 
Icnefçaurois.j,  pcr. 

TeotonyTéhoUaton, 

Téayeinhouy. 

Pi 

Tiquer  )piq^^' 

Turcs  piqué. 

Safteraeji. 
Ilseftpiqué,int.^pcr. 

^nderéefii. 
Piquer. 
n^ndaraeft- 
Incifer  la  chair. 
^tchenhon. 

m 

piller  i  battre  le  bled, 
le  ^ï\c, ^ttéca^Ettéta. 

Seintéta^ 


Pi 
Vicn,vcnez  piler. 
Epjuatéta, 
Plie  ,efcaclic  le,auec 

les  pierres, 
Tdettontan, 
Efgrugeleblcd. 
^nehoùinha, 
le  vien battre  ,  piler., 
Ettétandet. 

le  ne  fçaurois  piler. 
Vanfian  teufjuetéta. 
le  vanne. 
Eafèuèouha, 
Elle  va  piler. 
Satétaandihet. 
Elle  en  va  piler  d'au- 

tre.  ^ 

HoUatétandet. 
Ilneft   pas  encore 

pile. 
^Jfon  tcuhatiteta. 
Elle  ne  veut   point 

piler. 
TéhatiraJJe  atitéta. 

Pijfer. 

Icpiffe,ilpiffc^  lia 

piflc. 


piler. 
;  lc,auec 

cd. 

c  ,  piler. 

ns  piler. 

]uetét(i. 


f. 

iler  d'âu- 

p. 
encore 

Hteta. 
;ut   point 

atitéta. 

T. 

piflc  ^  i!  a 
piffç. 


*  Pi 

Piffc.  Sa{iaye. 

Icmcnvaypiflfcn 

BkfayetHet. 

Attend  de  piffcr. 

.  Sahouenfa^taje, 

Onyapiflé,ilsy  ont 
piflc. 

Onliiayé, 

le  vay,  ils  vont  à  leurs 
neceflitcz. 

Elle  va  faire  fcs  nc- 
,    cedicez. 
^uoindiÇoniet.  ^ 
H  a  le  cours  de  ven- 
tre. 

T^yauoitandiqiêe. 
Il  ne  fçauroit  aller 
à  fcs  ncccfliccz. 
Téhouâton  aendifon, 
Ilapouflcduvcnt. 
Heinditégna> 
Il  ne  faut  point  pouf- 
fer du  vent,  i^ic. 
Tehonditémachc, 
Ne  pouflc  poinc  de 
Vicnt  icy  ]  va  t  cft 


Pi 

poiiflcr  dehors. 
Enon   méni  ugmt  ica^ 
yafim  a^ep  meni  ti* 
ffta. 

PI 

Plantes, 4rèresJrÉii£h: 


Arbre. 

Tarby^  Thârhj. 

Bois. 

Onata  ,  Ondata. 
Bois  vert.  ^ffé. 
Bois  (cc.ofacijiêe^ 
Bois  pourry.  A/6fj^ 
Bois  plein  d  eau,  hu< 

mide.  Ouranoon. 
BnCchcAtmta. 
Gaule,  perche. 
feinta. 

Rameaux. 

Ccdtc,  Afquata^ 
Chefne,  Exrohi. 
Glands.  Ow^f»/>r<j4 
Foutcau.oWfiiif. 
Hera  b  1  € .  Oi*/»>îf  f^ 

Fucillcs.Oi^r^frf. 
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Mouffc. 

£inra. 
GommeiCncens, 

Choiiata. 
Noeuds  de  bois. 

ChitfoHYlKt, 

Bois  de  fuzeau. 

TondaonthraqH€. 
Genièvre. 

Merifier. 

Sqnanatféqttdnan. 
Racine  rouge  à  pein- 
dre. 'Héhonque. 
Efcorce  à  lier. 
Oùhara, 

L'arbre  d'icelle. 
^ti.       ' 
Chanvre. 
Ononhid. 

La  plante  d'icellc. 
Ononhafiitara. 

Rofes. 

Bindauhatayon» 

Ronces. 

Bndédochd, 

iRadne  excellente  &: 
médicinale,  ofcar. 


Naucau  à  purger  le 

cerneau, 

Ooxrat» 

Racine  venimeufc. 

Ondachierd, 
Angélique. 
Tfivdun,     ' 
Canadiennes. 
Orafquetntd. 
Oignons,  Ails. 
Jnonquc 
Champignons. 

Bndrdchid. 

Morilles. 

Endhfotonm 

Herbe,  foin. 

Jlotd. 

Chauffe  de  Tortue. 

^nryahouyche  ortchjfd. 

Marjolcine. 

Ongnehon, 

Bled  de  toutes  fortes. 

Onnehd. 

La  tige  où  il  tient. 

Ondraeind. 

Efpicsdebled.Anrfof/i. 
Vn  pacquct  dcfpics. 
Oronuoichid» 


iirgcr  le 


acufe. 


s. 

ils. 
ins. 


n. 


:  Tottuc. 
:he  orichya* 


ices  fortes. 

l1  tient. 

led.xndQtfa. 
et  dcfpics. 


Pi 

î^runcs. 

Tonefies^ 

McnCcs. 

SqudnaiféqudnaH. 

tctitfruift,  comme 
cerifcs  rouges  ,  qut 
n  a  point  de  noyau. 

Petites  pommes  roU- 

Fraizés. 
Tichionte. 

^hxts,  ohntagué. 

Meures. 

Sahièjfi. 

Tous  menus  fruifts* 

Hahique, 
Fezollçs. 

Pois,  uicointà. 

Citrouilles. 

O^nonchia, 

Semences  de  Citrouil- 
les. Onefia. 

La  Citrouille  cil  . 
meiircé 

Oneflichia^e, 


Pi 

Il  eft  mcur  hf. 
N,Hiariy  ChiarL 
Le  bled  eft  mcir* 

Onné  ondqyare. 
Lors  que  les  fraîici 
feront  meures. 
É-fqtéàyaricjue. 
Lorsqucles  framboî* 
fes  feront  meures. 


Raiiîns.  Qchaenna 


tcpleure,ilpleurc,iià 
pleuré,  il  pleuroit. 

Tu  plcuresiplcurci 

Sareimà,  l."  ^X' 

Tes  yeux  pleurent. 
Coindarcintd^ 

Qui  ta  fait  pleurer? 
S$né  Chareinra. 
Ne  pleure  pointi 
Xchihdy» 

TcslarmeSi 

Onttachiachanhd, 

Larmes.  OatJanU* 
h   y 


7¥^  .1    ' 
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foijjons'l 

Anguile.  Oskf^nUf 

Brochet. 

S9fuijpin, 
Elturgeon. 

Truites. 

Leur  gros  poiflbn  du 
hsLCAdfihendo. 

Autre  ,  comme  bar- 
beaux. 

MnchaUon, 

Petits  poilTons. 

Efcrcuices.  Tfeiu      ^ 
Tortues. 

Angyahomhe, 
ArreftçsdepcifTon 
fioinchta. 
Efcailles 
Ohuijta. 

Graiffi..  ofcoyton. 
Huile  qa  on  en  tire. 
Gayé.  ' 


Laiâejalaiâe. 
Oacayé, 
Oeufs.  Ande. 
Teftc  de  poiflbn. 
OuHehtmannt. 
Poillon.  Ahointd. 

JPortfr. 

Porte  cela.  Sa^uétat 
nécha, 

Porcc-Ic,  apporte. 

Sdg'*état. 

Ils  portCLiVlsles  por- 
tent. 

Onguttdt, 

Ils  portent, ils  ont  por- 
te ,  ils  portent  des 
arbres. 

Sathringuétat  chétarhi 

fetarhi. 
l'apporte, î'^j;  cX^por-^ 

tcdeserpics. 
^ndotfahouy. 
rappbrte,i  ay  apporté 

desN. 
N.Hohetyohct, 

le  porte  ,  porterajr, 


.L.^^...,...^: 


u 


ac. 

îflbn. 
mnta. 

er. 

Sa^uétae 

pportc. 
>iI$lespor' 


/ilsontpoi'-. 
)orcenc  des 

at  chétarhi 

les. 

iay  apporté 

het, 

,  portera/, 


Pu 

apporteray.  kguitat. 
I  apportci  ay  apporté 

vn  braycr,5.per. 
Aruifi^houy, 
rappoitcray    demain 

<^cs  cfpics. 
Achieteq    dndotfahoui^ 

het,  Etonddtfahuiéiha. 

le  n'apporte  rien. 
Stan  téahouy, 
le  Iay  appotré. 

le  n'en  ay  point  ap- 
porte. 
"Déuhatey, 

IeportCray>.ielepor- 
teray. 

^yhéiéhdyAyieuoy.    ' 
âel'emportcray. 
Ni  Ma, 

remporte  nies  raquet- 
tes. 

Agaratécha. 

le  la  portcray  ,  Fem- 
porterày^Iuy  portc- 
ray. Euha. 

peu  de  temps. 


Vo 

Sondiani^éhoud. 

le  le  rapportcray  in^ 

continent  j.  auicur- 

d'huy. 

onhouatéquiuuha. 
le  le  rapportcray ,  rc- 

portcray. 
Etqueunha,  Ettéqueui^m 

le  rapporte  je  pot. 

Gdnoo  jiMtfonhahouy^  ' 

le  rapporte ,  appojrtç 
le  chaudron. 

Andatfahouihey, 

Icnr  apporteray ,  ap- 
porteray vn  autre. 

yhatéqueuuha, 

le  t'en  apporteray 
d'autres. 

Vhdté  gydnontanha. 

Yen  apporteray ,  i'cn 
iray  quérir. 

Vhoijiéuhothd. 

le  les  apporteray,  rap- 
portcray 

Téconontdnhd  ;,  QrneU^ 
fîîtiîtencî, 

le  vous  en  apporte- 
h  ii) 


} 
î    ,, 

lîti 
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ray  demain. 
\j4chtetij  etÇênontanha, 
l'en  ay  pris, apporté. 
Auoindahouy^ 
î  en  ay  apporté  ,  i*cn 

prcndray,  apportc-r 

ray.  Etnddhony, 
le  n'en  ay  point  pris, 

apportc,z.3..per, 
Stan  tefatiaboujtt  Tècin' 
iahouy. 

Qui  porteray  ic,qu  eft 
ccquciyporteray? 

Apportc-tu? 

j^nguieruha. 

En  apporteras -tu? 

Ettauha, 

Qu'cft  ce  que  tu  ap- 

portcç,^ 
Toutautein  chçahouy, 
Quapporieras-tu, 

quand  tu  reuicndras 

deçâf  3  per. 
Taticbetret  garotefettd* 
Ne  me  rapporteras-iu 

pointdcsN.dc.  A? 
TèféuhaN.  ^. 


Tu  l'apoitcras  de» 
main. 

SéhçMhoa  achieteq. 

Aportetpufiours. 

^iphoUa  ahouéintahan^ 

Aportcmoy  iahachç^ 

^taachahouyha. 

^por^c  du  cuir  ,  don* 
ne  de  la  peau  pour 
acheucrlesfouUers, 

^jjihoua  charaqua» 

Char^qu^féhoua» 

As- tu  point  aporté 
d€sN.3.per.aff. 

Vanjian  téahouy  I^. 

Eft-  ce  coy  qui  l'a  apor- 
té ?SatifatefahoMy, 

En  as-tu  point  pris,  a-» 
porté  vnfeul. 

Efcate  téofeinddhofty. 

En  as  tu  point  pris, 
aportér'N.aflf. 

Tijàndahof^  N. 

Tunen^spoincapor- 

té,inr. 
Téchétfhouy,  Tefcaahouy 
Il  dit  que  tu  aportcs 

des  Yi.Njhatoféhoëé^ 


:cras    doi 

chieteq. 
ifiours. 
)ouantahan^ 
y  la  hachçw 

cuir ,  don* 
peau  pour 
esfouUers. 

houa, 

ne   aporté 

»er.aff. 

houy  Nf 

[ui  l'a  apor- 

tefahoMy. 

intpris,  an 

feul. 

ndâhouy. 

oint   pris« 

[.aff. 

y  N. 
)oincapor- 

Tefcaahûuy 
tu  aportcs 


Po 

Remporteras- tu  Tar- 
quebuzc? 

Horahotntu  yotequcuha, 
Las  eu  aporté  de  Kc- 
^bec? 

Atontarérue  haon. 
Qui  vous  la  aporté? 
Sine  thdfahouy. 
Qui  vous  a  aporté  la 
cueiljier? 
Stnan  fquafauhandi 


^derd. 


Ta  tante  ta  âportc  des 

cfpics.  fv  • 

SandotfahouyheèftrhiiC, 
Il  t'aportera  dciîiain 

du  pain, 
^chL  onddtaroxha. 
Ils  vous  «porteront  du 

bled  des  champs. 
^JSifiancouymhti ,  a/?/- 

fiacQuy, 

Ellcteporteralebled 
pile. 

Sanontuhaotticha. 
Ils  t en  porteront,  ils 
te  porteront. 
jB^tcomntdfêha^ 


Charge  toy, Saquetom 
Sdretngueytey, 

N.lenc  to]fcon  va  por- 
ter au  faut. 

iV.  Saquenùcointlaye, 

Y  a  il  bien  loin  .^por- 
tez-vous bien  loin? 

Onontetfu 

N.  fe  charge  ,  prend 
fon  fardeau. 

N.  (ireingHeytey,       *    ^ 

On  leur  aporterâ,p^r-. 
tera ,  il  leur  viendra 
du  poiflbn  ouviâde. 

^oxrhandtha,       '     * 

Il'aportera,  raportera 
le  chaudron. 
Secondatfanhomhet, 
Elle  aportera  de  la 

pourceleine^elleen 
aportera.    ^ 

Ononcotrota  quoihai 
Elle  aporté  des  rafla- 
des,i.per. 

Âcoinna  ahouy» 

N.îuyaaportêiccou- 
fteau=  ^^^\>* 

N,andayahouy, 

lUJ 


tt1 

I»  ■SI  . 


iiii 


1> 


i; 


•  \ 


.    i 


iiti 


M.L'â  emporte ,  int. 

Les  amcs  prennent, 
emportent  les  ro- 
bes. 

enondi» 
Ils  ont  apporté  Ubou* 

teille. 
'Affetafatiahouy, 
Il  la  apporté, il  a  ap- 
porte, il  en  aaportc, 
:  fl.Atiahouy. 

Emportera  il  l'aui- 

ron. 
Toahon  auoichta. 
Elle  n  apporte  rien. 
Ddnfian  téhatiahouy. 
Il  n'en  a  point  apport 

tc.pl. 
Témiahouy. 
le  le  rapporteray.  i. 

per.  Téfeuha, 
Il  rapporte. 
Audahan. 
Il  le  rapporte. 
Onncotiuhahon, 


Pu 


Poifjfcr  quelquvnl 


\ 


Tu  mcpoufles. 
Tifquate  athechoi$^ 

Vt 

PveP^r,  emprunter. 

Prefte  moy  cela. 
Tanihatan  nècha. 
Prefte-lc  moy, 
Squandihatttn» 
Preftè-moy  tes  cU 

féaux.    - 
Eindahiein  diontCu 
Prcfte  luy. 
Sanihatan, 

Tu  en  as  ptcftc  deux, 
Teni  etfihandihatan. 
Tu  ne  le  veux  point 

prefter.int. 

Tefandihatandu 
L  as-tu  prefté>aff. 

Séandihatandi  ,    Onné 

andihacf^on  ,  Bfcani'^^ 

hatan.  . 


rlquvnl 


les. 


\ 


cela. 
kha. 

ces  cN 
ont€* 


cftc  deux, 
lihatan, 
eux  point 

r.. 

;é>a£ 
>  ,   On»e 


Pr 

Apporte  Kqucietay 
prcfté. 

Affehoua  N.  e/quaniha* 
tan, 

le  viens  emprunter  iV. 
N,  Andibaché, 

Ictcnprefteray. 
Auoindihatan, 

Vous  I  a-il  preftérafE 
^■tchandihatan  ni  fa, 
I^  me  la  prcfté. 
Andihatanih 
11  ne  me  l'apointpre- 
fté.  Stan  tihendtque. 

11  ne  le  veut  point  ptc- 
fter. 

Tehonihdtandet. 
Ueft  prefié. 
Onné  hondihatanl 
^honhihatan, 
N,  Ta  emprunté, 
N,  Handihatan, 


Prifenniers,les  prifon- 
nicrs  ,  desprifon- 
niers. 

Otindafquan^ 

Lier,  gacot  ter. 

^tonnechoth 

Protefler,  fjpurcr. 

leteprotefte^icraf- 
feure.  Kiandi. 

Qjiffir  i^Rîqumrl 

Emprunter. 


Prifonmers^ 
I  ay  vn  B.  prlifonnier, 

vn  orifonnier. 

a  » 

?.  ondefqH4n. 


le  viens  quérir ,  de- 
n^andcr  quelque  cf- 
toffe. 

Manitihaquiey, 
le  le  vay  quérir. 
Eijikohet, 

le  vay  quérir  des  fo» 

bes. 
Enondi  vhahon. 
Nous  en  irons  que- 

ni.kuhaijon, 

«  VAX    7A  y     viiwuiv;  ijuC* 

rir.  ^encçhft. 


r:|il 


M 


<  l- 


ils     ) 


Vieil  quérir  du  poif- 
fon. 

Vien  en  quérir. 

Sapnsèhoa» 
Va,vien  le  quérir. 

SéhohA^Sahhet.Sûho- 

hoha. 
Va  quérir  N. 
iV  etitia^tey^  N.féhoha, 
Vicn  querir,vaquerir , 

tu  vas  quérir  vnc  M. 

Bhéoha  M. 
Eli  iras-tu  querirfafF. 
Sauhateyi  Sachétèhaha. 
N.t  en  ira  quérir. 

M.cn  ira  quérir. 

M-  auhahet, 

Ciraqucrir  D. 
CV.yhaheyiAUhahey. 

Il  rira  quérir. 

Iireil  allé  quérir. 

Orme  éiuh^hon. 

Il  cncft  allé  quérir. 

Bcbétêot^a» 

11  eft  allé  quérir  des 


2« 

raquettes.  Anpora. 
hohahon, 

Qu  eft  ce  que  tu  vies:» 
que  tu  y  vas  queru? 

ToHtautetn  cheouahet^ 

tàutautein  fco^ey. 

Qu*cft-ce  que  tu  es  ve- 
nu foire ,  que  tu  y  vas 

fairc^quertr? 
Toutautein  cheouahet, 
le  viens  emprunter. 
^guenonhc 
Viens   le  querii:  ai*- 

iourdliuy. 
Onhouayepiucmha. 
le  viens  requérir, 

ZV7>  efifUeUuha, 
Icvicnrcqucrir  la  ha- 
che.  OUachratéh^h^y^ 


Jlemercier.   . 

Grand  mercy,ie  vous 
remercie. 

Rencontrer, 
TinhatchéM. 


H 


Angora, 


[de  tu  vies:» 
vas  qucru? 
cheouahetf 
fco^ey. 
juctuesve- 
quc  tu  y  vas 
rtr? 

cheouahet, 
nprunter. 
p. 
(^ufifii:  ai^ 

fquciiuha. 

îquerir, 
quérir  la  ha- 

tercter.   . 

icrcy,ic  vous 
cic. 

ydtGUgasîtu 
'montrer. 


Re 

le lay rencontré,  pi. 

int.  ^ufjuathraha, 
Les  Hurons  ont  yen- 
contre  les  N. 
II.a{îathahaN, 
Pans  trois  iours  nous 
r  atteindrons  y  nous 
rcncoiîtrerons  le  B. 
,^chtnq  ,  cuointayc  ^t- 

honfhraaB, 
Voicy  du  monde  qui 
vient  deuant  nous, 
que  nous  allons  ren- 
contrer. 
^kiquatchaha. 
En  voicy  d'autres  qui 

viennent  après. 
^efquaq  ontayhet, 

ah  enté, 
le  fuis  bien  ayfe  que 
nous  nous  femmes 
rencontrez. 
Ongyandé  ettotficjua* 
thruhaiEtfKjHathralja, 

Mepofir, 
le  rcpofc. 
^ftt/crixq. 


ne 

Tu  rcpofcs;,  repcèt, rc- 
pofc toy.5'^r/mxj. 

IhcpoCc.^atfirixq, 

Le  «;haudron  repofc 
deffus. 

^ndurfartxq, 

Arreftonsnous 
Ekakiein. 

Retirer. 

Retire  tes  pieds. 
SaKteriJca. 

Retire-le  plus  loing. 
ÇhidCdtaret. 
Retourner  i  rebroufTir 
chemin, 

le  m'en  rçtourneray 
demain. 

Achiétecque  fequaron* 
hoha.  .    \. 

le  m'en  rctourneray, 
ie  rebroufleray  chc- 

mïn.Saufoarmuhahd  énu 

Reuien,  retourne,  rc- 
brouiTc  chemin,  pL 

Seronuhaka^  ,  SaquarO' 


ï\    '  Mîi 


'fil 


!i 


Re 

Vicnça ,  retourne^ 

Satfièaratan, 

Retournons  deçà  par 
cnfcmbic. 

Tetitetgaroféfet. 

Tu  ne  retourneras 
poinc>tu  ne  rebrouf- 
îcras  point  chemin, 

N.arebrouffé  chcmir^ 
&:  s  en  crt  retourné 
à  T. 

Tontdronuyha  NX, 

Les  femmes  ont  rc- 
brouffc  themin. 

Etfatironuha ,  ouiftéon- 
ne. 

Ils  ont  rcbrouffc  che- 
min, ilss'e^i  font  re- 
tournez. 

Etfaronuhaha* 

Tu  la  retournes. 

Scati 

Heuenir^nereuenir, 

le  reuiendray. 

yhaté{ion, 

le  reuiendray.  i.  î,  3. 

per.  Tetthrif. 


le  reuiendray  dcmaia 

matin. 
Ajfonrauoy  tetthret, 
lereuiendray  àmidy. 
int,Jnliieque  auhdthvey^ 
AHOithan,Etara ,  Tara. 
le  reuiendray  au  foir, 

ic  feray  de  tecour  ce 

foir. 
Tatouraque  c^ontayon, 

Sahouracq  etfaon. 
le  reuiendray  biçn- 
toft  z.  pcr.int. 
Onboua  ,  Onhouato  te- 

que  y  tetthct. 

le  coueheray  encore 
demain  icy, 3.  pcr. 
Achieteque  iffondata' 

houy, 
lereuiendray  deçà,  j. 

pcr.  Gftro  tékey. 
le  feray  deux  nuifts 

dehors,3.per. 
Tendi  téouttouhotn. 
Quand  lereuiendray. 
Ongaro  téquL 
uc  nôiîs  ârriuerons 


N 


aux  H.Bthoquf  etquaa. 


y  dçmaii» 

nhret. 
y  àmidy. 

auhdthyey^ 
va ,  Tara. 
ly  au  foir, 
;  tecour  ce 

àiontayon, 
tfaon. 
ray  biçn- 

ihoudto  te- 
rf. 

ay  encore 
y,3.pcr. 

ttfondatA' 

aydeçàjj. 
tékey, 

zux  nui&s 
per. 

cuiendray. 

âïriucrons 
0  jMf  etquâi*. 


\ 


Nous  ferons  reuenus 

dans  dix  iours. 
Ajfdn    téouantaye  ti- 

Nous  ne  ferons  que 
deux  nuiûs  dehors, 
que  nous  y  ferons^ 
arriucrons. 

En  combien  de  iours 
reuiendras-cû?  3.  per? 
To  eoèintaye  etjkon. 

Tu  y  demeureras  vnc 
année. 

Tehonditahen  efcdtet 

outtichfdye. 
Tu  reuiendras  à  mi- 

dy,rcuien  à  midy. 
In{ie{e  duhdthan  tejfey^ 

inktekè  teffiy. 

Quand  tu  reuiendras, 

l'eftc. 
Tetifquoy  houeinhet. 
Tu  reuiendras  deçà. 

int.  GaroteJJfèy. 
Il  reuiendra, 

Etchet;. 

II  fera  demain  icy ,  il 


Ke 

rcmcndra  demain; 

^chiétecquc  condéaoj^^ 
KchieteqetÇdon, 

N.  Reuiendra-il  de- 
çà? 

iV.  Guro  téthretdndct, 

Rcuicndrail? 

Tetché, 

11  n'y  dormira  qu  vj. 
ne  nui6b. 

Ejidte  tarontahoity. 
Apres  l'hyuer  les  N, 

arriueront ,  cetour* 

neronr. 

Tef^uathrate  tédhon  N. 

le  ne  rcuiendraypas. 

EdtdnontdKte, 

Tu  ne  reuiendras  pas. 

Sdtanontakiff, 

Il  ne  rcuicndra  pas, 

*^rdnontd{ie.  f  1.  idem^ 

Nous  ne  revendrons 
pas.  , 

'^td£ontakfc, 
le  dcmeureray  auec 
toy  à  Kcbcc. 

jé.^..^ L rt  1  ' . 

hon. 


Ki 


Ri 


m\ 


m\ 


JRiçhe,  efire  riche. 

Icfuisriche. 
Oulithouen. 
Tu  es  riche. 

Il  cft  riche. 

Oukihouen. 

Tucspuiflant. 

Sàiki. 

Les  amçs  de  N.  font 

riches. 
Ohhouey  atis^cn  N. 

Rire: 

Icrîî.  ^efqnandu 
Tu  ïi$,int. 
Safquani 
Il  rit.  pi. 
•Aefqumni. 
N.cftyn  rieur,  vnjo- 

mal,efl:jouiâle, 
//.  Hdronyhouenne. 
En  es-tu  ,  en  feras  m 

content? 
Onuoijfarf. 


jfùuiere  ,  Lac ,  <J7»  dii 

accidens. 

Riuicre  ,  la  riuicre. 
Emdnuhacén, 

RuifTcau. 
Entfeintaqud. 
Merjlamcr. 
Gontarouertneé 
JuSiC.Gontara, 
Le  Lac  n  eft  pas  gelé* 
Guhaittoy^* 

11  n  eft  pas  encore  ge- 
lé, int. 
^Jjontédndefcoijfe. 

11  eft  gelé. 

OrÀefcoye, 

11  eftgelé.durjerm^, 

efpais. 
Ondiri  andifque  Atantft 

dndifqué* 
N .  eft  noyé* 
N.Haufyuohé. 
Le  Canot  s'eft  ren- 

uerfc. 
Etuhoixhria  gya, 

Tô  Canot  eft- il  plcir-, 


ii:  i. 


riuicrc* 


pas  gelé^ 
icorc  gc- 


«« 


s'cft  rcn- 
eltilpîciKi, 


cftcs  vous  chargez? 
1.3  pcr. 

Qifcft-cc  qu'ilyadc-. 

danr ,  dcquoy  cft- 

ilrcmply? 
Tautein  yuhoite. 
Il  ncftpas  plein,  elle 

neftpasplcinc,ilny 

a  rien  dedans. 
Stan  ytà^oitCi 

Rompre  ,  Romfu. 

Tu  as  rompu  la  porte. 
Onné    haronKÎayé  an* 

doton, 
L  alefne  eft  rompue. 
Tackomatakiaje, 
Il  eft  rompu. 
C%nKtaye  aqual^ia. 

If!eromps,iclcrom- 
pray. 

^einniaye. 

II  a  rompu. 

Haronkiaye, 

Romps-le.5ri»fo'4. 

Rompre.  Taeinkia, 


Sa 

S'affioir. 


Affiedstoy.   SaKieiu. 
Ticns-toy  là. 

Cato/àKiein. 
Vien  icy,  vicn  taf. 
fcoiricy. 

^dfa  cafaKiein» 

Va  t  afleoir  de  ce  coftc 

là,dccccoftc.cy. 
Comoté fékietny  Comoté 
fikientaquc. 
Va  c  afleoir  en  vn  au. 

tre  lieu. 
HùuatfifaKienta, 
Vien  t  afleoir. 

^^ottfc  fdKimtaque. 

Affiedstoy  deçà,  vien 

t  afleoir  deçà. 
GMro  Jakientaq  ,  ché^ 

J^ientaque, 

Aflîedsroy  au  milieu. 
SaKtatanon, 

Affîeds  toy  auprès  de 
moy.j.per. 

handi^et. 


'li 


'  im 


- 

r'' 

1 

^ 

f« 

-' 

1 

" 

'1           i 

i: 


ir^ 


[}f  • 


i 


Sa 

Aflicds  toy,rctirc-toy 
plus  de  là  contre  le 

bord. 
SukUthraha, 
Rctire-coy  plus  de  là. 
Sakietaxrd. 
Enfant^affieds-toy, 

Chiafakien, 

Tu  viendras ,  viens-y 
t'y  fcoir. 
TochiaKtein. 
Prenez  tous  place. 
Saqueixron  auoitù 
Où  veux-tu  que  ie 
me  mette? 

Me  fcrray-ie  là  i 
Totoyakiein. 
Fais-moy  plaça 

le  me  mettray  auprès 

de  toy. 

Kiadtchanien. 

Sç 

Sçattoir  au  îfràj. 


lefçaycélajielcfçay 

au  vray. 
Condincxratouoini 
Éindi  axratouoin, 
le  ne  le  fçay  pas  ,  ic 

n'en   fçais  rien  au 

vray. 
Téoumxratouhoin, 

Tu  le  fçais  bien  au 

vray.int. 
Sandinexrdtoi^m^ 
Tu  ne  le  fçais  pomt  au 

vray.int. 
Vanjinn  tefcoinnixrat-' 

touhoin. 
Ne  dis  point  autre- 

ment  que  la  vérité. 
Enonfanixratouhoin. 
Saigne  moy, 
Sttnonakiajfe* 
Scr 
Serrer^  enchérit  affiet* 

ÎY9. 

Tay  ferré  la  bague. 
réhoUenforet  ohmflà. 
Serre-le,cache-ic^ 


iy##»MV»»*'« 


Une 


r 


t ,  ie  le  f çay 

toUoin^ 
ouoin, 

jay  pas ,  ic 
lis  rien  au 

ouhoin, 
is  bien  au 

• 

ais  pointai! 

• 
fcoinnixrat" 

oint  autrc- 

le  la  vérité. 

fatouhoin* 

)y, 

fe. 

cr 

n. 

la  bague. 

'et  ohuiftà. 
ache-lc. 

Une 


Se 

llncveucpas,ilfcca. 
che. 

TêhardJJe  dtacêtt. 

Serre.le,cachc.lc. 
Ontacéti 

Levoila,ielcremer$> 
ic  le  remets  là  ,  le 
mectray-ie  là. 

Cmo^Cato, 

Iclaylaiirélà,2.pei. 
Ca  aeinta. 

Le  lairrez-vous    là 
.  à  N. 

Caeinta  N. 

Dans  qu#y  le  veux  tu 

mcccrc? 

Kiotiuhatate  i  Totiuhd' 
tate. 

Tu  le  ferres  là,  ferre  le 

là,c'eftJà,cftcelàoù 

tulefcfrres? 
Condafarhouflt ,  Satir- 

hou^a,Sarhoufta. 
C  cft  pour  ferrer,  pour 

mettre  la  hache. 

Ccft  Dour  ferrer  dit 
pecun. 


Te 

Z^hoiianhouan  tirojîd^ 

C  cft  pour  mecttc/cr- 
rcrdubicd. 

.  Itirhoufta  onnehi. 

Pour  mettre,  pour  fcfl 
rer  des  canons  (  (t 
font  des  longues  pa« 
tinotresàfeparer, 

^nontatfé  hoirhoufta^ 
Outéroujla. 

Pout  ferrer  des  grues. 

Tochingo  gdrhontaquû. 

Ceft  pour  mettre  5  ils 
mettront  la  chau* 
dierc  dans  la  tcrrcj 
fous  la  terre. 

^ndtiMfonthraaue  on** 
dechon  anoo,\î  hi^j^ 

Layette ,  ou  coiFret 
d'efcprccà  ferrer, à. 
mettre  ,  pour  por- 
ter N. 

^yaonfechien  N^atiroHé 
p. 

fejlonner. 

eftonne.  Tefcany»ttt 

i 


11; 


ii  1 


m  I 
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',H 


Se 

le  m'en  cflonne  gran- 
dement. 
Kiatonnetchontan    tef- 

.     canyati. 
Il  y  a  long  temps  que 

iemeneftonne. 
Tosl{éiati  houati* 

Seul  y  iftrefeuL 

le  fuis  feui. 
^onhaUa. 
Tuesfeul^inc. 
SonhouA. 
Ileftluyfeul,  luyfeul 

in  t.  AonhoiiA, 
Caefléroyfcul,  toy 

feul.  inr. 
Sonhoùa. 
Et  les  autres^ 

OndoUd» 
L'autre. 

Encore.  Houato. 
So 
Soif^  auoirfoif^  boire, 

Tav  foif  ' 

-  -  j        - 


Tuasfdif,int. 
SaixratyAchixrat» 
Il  a  foif  ^  inc. 
Chixrat.       . 
ledisquei'ayfoif. 
Aj/onuotxhraje, 
Donne  i'ay  folf  ,  j. 

per. 
To  ahixrat» 
Il  boit. 
^chixrat, 
Toutefibeù. 
Kuoiùey  ,  Auoiti  àhix* 

rat. 

Songer. 

Tay  fohgé.' 

Ouatchafqua  haquiep 

lu  as  fongé. 

Saùhafqudé 

II  a  fongé  qu'il  luy 
falloit  Vnc  médeci- 
ne, ou  quelque  dro- 
gue pour  clke  guc 

^thr^fqud  5  ou  ,  i^f  • 
(ihrafaua  atetfan 
énonqHAte, 


rit. 
ixrat. 

t. 

lyfoif. 
'  folf  ,  5. 


iUoiti  dhtx' 


Yr. 


thaquiey, 

\  qu'il  iuy 
ne  mcdcci- 
elquc  dro- 
:  dire  guc 

,    GU  ,  i^f . 

I  atetian 

i 


Qu  jas-tu  fongc ,  qui 

uois-tu  fongé? 
ToHtamein  faSirafqua. 

Sortir/airefirtir  dehcri, 

Sortez. 
Tftaguenha. 
Sorts  dchob. 
Vyo  ajley. 
Va  t  en ,  forîsîpl. 

Dehors  cnfahs. 

Jitfifaenha. 

Me  forts  point,  pi. 

ItnontRaguenhdv 

C^eft  dehors. 

t'fmiftey. 

etnfs./kifons^  dtéerfité 
di  tentfs, 

-efoleiiluyc.         ^ 

>racouo,Oracot ,  Kndi' 
cha. 

a   luric    cfdairc  la 


:  Cï. 


Hraçotajfof^tejf, 


•    Ilnc&it  pas  encore 
de  foleii^  de  lune. 

Affon  ondîchïainhou/^ 

Il  ne  luit  pas. 

TéhoWràcot, 

Il  fait  chaud  ,  ilfcri 
chaud. 

^tarixate. 

Il  fait  doux,ii  fait  beau 
tcnips. 

Ondénon  ,  NaniandÀ 
non; 

Le  temps  cil  bcàii, 
Harônhiatè.  ;  : 

Le  temps  n  crf  piï 

beau. 
Vanftan  téharonhiatié  ' 
Le  ciel  eftcouuerr. 
Tfiràitdé. 

Ilvaplouuoir.fui 
Ofandotc. 

Plouuera-ii/ 
Tcndoncé 

Il  ne  pleùtpas  ciîcow 
Ajfon  tsohdot. 

Il  pleut. 

Ondn  jfondot ,  Nâfi^ 

donc. 

Il; 


■I<. 


1- ^i 


'" 


M 


Te 

Pleut-U  point  icy>  afF. 
Tefcoijantoignon  ^  Tef» 

uoîfrnoncoi^nonque* 
Ilvcnce. 

7'ocotjpf, 

Lèvent  ifsnt  de  ce  co- 

fié  là. 
Comoté  yoquoijfe. 
Letcmp:»cftaufroid, 
il  fera  bien  toft  froid. 
Onhoudtoraté, 
Il  fait  froid. 
Ndn  efquatorate ,  OttO'^ 

rtt^Ot foret  nha. 
Il  fait  vn  fort  grand 

froid. 
Cttorcii  o^ioton,  Kiot^ 

toret. 
Il  ne  fait  pas  froid. 
Vandanteotoret.     f 
Il  neige. 
Eangoiha ,  Nàn  efquan- 

loiha^OnonJa  angoiha. 
La  neige  commence 

àcouurirlaterre. 
Veminchate. 
La  neipeeft  ferme. 

Aucincha. 


Te 

La  neige  voltige  en 

pouffierc. 
Tyasrxaonientà. 
llncige&  vente. 
AgnouhoinuJ]é. 
Le  vent  eft  tourné  au 

contraire, 

Quieiéqua/qua. 

Tenir. 

Tien  bien  cela, 

Tayùngoy^ 

N.  Tien  bien   cela, 

empoigne  cela. 
/^,  Nofqmthrano 

Terre  y  la  terre  y  pierres» 

La  terre,  !e  monde. 
OndéchrajOndéchratf, 
Toute  la terrç,  tout lï 

monde. 
Ondéchrauoiti, 
Terre,de la  terre. 

Sable.  Ac/^c^i^r. 


voltige  en 
e. 

;  vente 

:ft  tourné  au 
c. 

enir, 

< 

n  cela. 

i  bien   cela,| 
igné  cela. 
Hithran<. 

terreypierres\ 

,  \ç  monde. 

HjOndéchrAti, 

aerrÇ|touclc 

e. 

tuoiti, 
e  la  terre. 


»  -  * 


Te 

Pierre. 

Caillou. 
Statfi  ,  Tatjl. 
Roche. 
Rcinda, 
Ifles. 

Montagne,  môtagncs 
QujeunontoHte, 
Valleç,vallces. 
Qmennomouoin , 

Onontouoin, 
Champs,iardins. 
Otiancouy^  HoUancouy, 
Foreft. 
HarbayoUé 

Chemin.  < 

ifahattey. 

Ti 

Tirer  quelque  chofe^ 
Tirer  arquehufi. 

Tire,  tîrf  le. 
Sdùrontan» 

Tir**-   ft*ir»ri#»î"  Vriïîî-^»** 

fort,    Saceichotoff, 

^ # 


Ti 

Tire  la  dehors. 
Taaingyonrauha, 
Ils,  elles  te  tirenr. 

Jîquoichoton. 

Nctirepas,nc  Ictire 
pas* 

Enon/âtirontan, 
Vuydc  la,  tire  /a  de« 

hors. 
Tofettacjua, 
Tirelarquebufe,  tire 

la  paille,  &c. 
Chiejioncouy, 
N.  Tire,  vien  tirer. 

A'.  Chieftoncouy^ 

I!  te  va  ,  il  te  veut 

tirer. 
Téyandiydton, 

Elle  eft  chargée^  int. 

Hiuhotte, 

vas  tu  tirer  de  larc? 

Tétiaca, 
Fort  Jais  fort. 
Tehondt ,  Sacoichoton* 
To 
Toml^erjchoirjmteré 

«    ■■  » . 

1     UJ 


s      fi 


,i 


llll 


'Tu  es  tombé. 
Saytarha, 
Il  ell  combe. 
^ytdrha. 
lecpmbçrois. 

'^ytara}ia^ 

le  fuis  prcfquc  tom- 
bé. 

Zféytarafca. 

ïlfrubera. 

Sitcoijfanhd. 

Il  comba ,  il  çft  tom* 
bcc 

\/ichitarhay  hintarhd. 
II  eft  bien  employé. 
Çh'ttdhetqut. 

Vien.va  luitcr. 

.  1-'. 

Sata^iendaon. 

le  touffe. 

^faata. 

Tu  touffes.  Safaaf4. 

Il  touffe,  kfâdta. 

Jouflir,  Sdd^andi 


XrdtteTi  ejchargft^ 
Que  veux- tu  traitent 

pi- . 

Tduteinfjudtdninon. 
Veux-tu  traiter  cela? 
Quidtdninon  ncchd, 
Qu'auez-vous  à  trai« 

ter? 
ToMdtifatm, 
MonAre  ce  que    tu 

veux  traiter. 
Aqudtaninon  foutdÇca, 
Tu  en  voulois  traiter 

auccN. 
N.Satdninonhon. 
Qui  vous  a  traité  h 

cueillier? 
Sindn  fqudtdninon  ii- 

gderdm  ' 

Ç^as-tu  traité?  3.  per- 

fonne. 
Tdutein  dtdninon. 
Tu  as  traité  cela ,  int» 

p>-. 

Sàtdmnon  •  SauétanH 


15 

-tu  traiter?' 

dtaninpn, 
aiter  celaf 
n  nccha» 
fous  à  trai* 

». 

ce  que    tu 

iter. 

nfoutaÇca, 
ilois  traiter 

mhon, 

;  a  traité  la 

? 

itaninon  dé'* 

raité?  3.  per- 

minon, 

té  cela  sine» 


I 


le  Iç  veux  traiter. 

Taninonhet.   .^ 

le  veux  traiter  dau- 
treN. 

Houatanino»  N, 

iç  np  veux  point  trai- 
ter auec  toy. 

HQuaritQ  éni  auninm 
néfa, 

le  traiteray  auec  ce- 
li^y-là. 

Connd  thenchon  eniatC' 
ninon. 

le  lay  traité. 

Atan'mon^  Auhatatinon, 

Il  ne  les  traita  pas. 

S  tan  quenonontaiein. 

Tout  eft  traité. 

Amnonner^» 

C  eft  bon  marché. 

Tatanonn^^n, 

Ouy  certes  ,  cela  eft 
bien,  c  eft  bon  mar- 
ché. 

kffon-çhUn  yatanonnan. 
Tout  eft  finy,  il  n'y  en 
a  plus  à  traiter. 
Houatatont((JJc. 


Tu 

Tuer ,  faire  mourir. 

Il  faut,  il  faudra  mou- 

rir.  Coiffan. 
Dans   peu  de  temps 

on  tiiera  ,  on  fera 

mourir  les  N. 

N,  Tfondianicaahonma' 
chien. 

On  les  tuera,  fera  bien 

toft  mourir. 
Tjondtanica  ,  rouati' 

chia^e. 

On  n'a  pas  encore  fait 

mourirjcxecuté.mis 

à  mort  les  N, 

Ajjon  téhouatichiaye  N, 

11  y  a  i>eaucoup   de 

morts  a  N. 
Ahonjjein  N, 
Cela   eft   bien     que 
nous  mourions, qu*il 
faut  mourir. 
Onnienne  cotjjan. 
Nous  mourrons.nous 
allons  mourir.^ 
NecQ/Jfein, 

I  luj 


m 


■",H 
I 

m 

:  Il 


f 


F 


HMSÎ'Hïl 


Nous  ne   mourrons 

poinc^int. 
Stan  técoijfem^  BnnoU' 

ajfen. 
yous  ne  mourrc? 

point. 
Vanfian  uefcoiéonchey, 
Ponnez  moy    deux 

coliersdcprefcnt, 

Tàubafidnc^mle  tçni 
4charo. 


le  voy,ierayve«. 
J^çain^Téein,  Agayein» 
Tu  vois, tu  las  vcu. 
^chéeinykçheain,  Sache' 

ain^Sachég^^ein. 
Il  l'a  veu.  u^hoguein, 
OuyicTay  veu. 
Agyeain,  Aguienxhejt. 
leleverray  demain- 
Achietecque  etgayet, 
Icvoy,queie  voyc. 
Acaquoy. 
Icvoy  bien  M. 
Q^ejtxrati  M . 


le  nevoypoint,ieue 

lay  point  veu. 
Teeain  Dandan  tiaein^ 

7'éayein,  \ 

le  ne  voy  point. 
Téacoicht  ,  Téaquoica, 

TeacoiJJa, , 
le  n*y  voy  plus  (  il  cft 

nuift,) 
Tai*omrata. 
lenelc  vcrray  point, 
jionquieuxrâtu 
leverray  bien  toft. 
Onhom  eon,  qmeuxrati 
lel'irayvoir. 
Acanséhet^  Acanséèa, 
le  vous  vay  voir. 
^cat^nnat  Acatandet. 
le  regarde  là. 
Cafcéndha. 
G.  Me  regarde, 

G.  Tiuendha, 

UâstuveufafF. 

B^tchèain.E  tgayein, 

Vien  voir,  regarde, 

Sacaquoy, 

Va  les  voir.int. 

çhéacanfeha. 


eu. 

.    ■) 
inc. 

"caquoica^ 
us  (  il  cft 


ay  point. 
tù 

n  toft. 
meuxrati 

'mséha, 

^oir. 

itandcù 

là. 

de, 

ifF. 

ayetn, 

ïgardc, 

it. 


Ve 

Venez  le  voir,  le  vien- 
drez-vous  voir? 
Bfjuacanséha, 

Vien, va,  allez  ,  venez 

voir  (jucccft  là,  vous 
les  verrez. 

-^fcaquaqua^Efcafia. 

Regardc(admirari9n) 
Sandé, 

Regarde  voir. 
Sanhéha. 

Tu  le  verras  demain. 
^chietecque  achigayi^ 
Tu  regardes  M. 

M.TkhicndhA.M.  cha- 
téaendha, 

Auez-vous  pas  enco- 
re veu  des  Y. 

^îfonuhonhomtiein  Y 
Y  as  tu  point  encore 
regardé? 

^[Jon  tefcacaquokhe. 

L'as-tu  point  veu? 

Teskéan^i, 

Tu  ne  me   regardes 

pointjtu  ne  le  regar- 
des point. 

TéchiÙha ,  Tefqnindha^ 


Vt 

Tu  ne  vois  point, tu  ne 
las  point  veu, int. 

Técheain  ,   Tefaein, 
Téaein,  ) 

Tu  ne  regardes  point, 

tune  vois  point. 
Téjacacoye, 
Tu  as  mal  aux  yeux, 

tu  he  vois  paSjint. 
Séaquotca-  '"^  Ucoifja^ 
Il  les  eftiJJc  V  ir. 
•Açansihiii;: 
Ils  vont  voir,ilsyvot 

voit.  Kcatandet. 
Les   Ch.  ne  voyent 

pas  encore. 
^ffon  téacacoiche  Ch. 
N.  ne    -garde  point 

A.    ne  le  regarde 
point.M  Téaendha^. 
Vn  N. la  veu. 
N.Sduhaeiny  Onuhdcin. 

Les  N.ont  veu. 
Tofcaha  ,    Onuhaemqf 

ycfcaha. 
Ilsontefté  voir.^ 

caha  hixret^ 


Vf 

Iç  ne  lay  point  vcu. 
T€hq**Mhondat€re(. 

Vienyiendrd/venH. 

IcvicndcN.  3.  pcv- 
Icvien  4e  loin.?,  per. 

Dihéréin  f<;iwf<«ret. 
Tu  viens  de  loin. 

int. 
Véherein  chatontarey  • 

Il  vient  de  N.- 

N.ktontarahet* 

N.  vient. 

17.  Nisket  5  JV.  Nichet. 

Ilvient.ilrcuient. 

Regardez,  allez  voir, 
voyez  s'ils  vien- 
nent. 

Tofafteindi. 

Voicy  N.  qui  vient, 
quiarriue. 

JV.  Chonontarhet. 

Vn   François    vient 


Aff^onhac^Ht  Ifhahahon^ 


Lçs  Algoumcquins 

arriueront  demain. 
Achietecqueaaiion  aquar 

nacjue. 
Né  venez  point  icy. 
JEfiïw"^  êfiquaon,  Néttf* 

quaon. 
Viendras-tu.^ 

Tochiey, 

Viendra.il  deçà? 
Garo  tettandet, 

ViendiQnt  ils  ^uiour* 
d'huy? 

OnhoUateflandet, 
Viendront-ils  ,  vien. 
nent-ils?  afF. 
Bfquatontaréf. 
Il  viendra  demain ,  pi. 

int. 
Açhi  etfion,Ahatlon. 
N.  Viendra  demain, 
N.hchùetfahon. 
le  fuis  venu. 
Onnen  efquoiein  ,  Nef- 
quajon^ 

Tues  venu,int. 


icquins 
demain. 
^ion  aqiéOr 

int  icy. 


\ 


?r. 

ndet, 

Is  ,  vien* 

F. 

/. 
:main,pL 

hâtion, 
.  demain» 

nein  ,  Nef- 

lÂTït. 


Vi 

n  cft  vcnq,inc.  A7i/io». 
Nous  lomracs  venus 
icy. 

CahoHttion  ,  Ca  ichen* 

'Dis  i  N.  que  ic  fuis 
venu. 

SihonlSf  onétifaho^. 

Me  y  pila,  ie  fuis  ve- 
nu. 

Onnen  efjuoiein  ,  Ef- 

le  vins  hier. 

Chetecqueetquaùi^,  çk, 

rfquaonAch.  afayon» 

le  fuis  arriué  auiour- 
d'huy.  OnhoHdhamn. 

Quand  çs  tu  venu  ? 

^anhoi^ey/ahon. 

Tu  viensd'arriuerau- 
iourd'huy  ,  depuis 
peu,  inc.  OnhouAfa-^ 
chiony  Onhoua  ahon. 

Tues  venu  trop  c^rd, 
il  cft  foleil  couché, 

Onanhourdc  té{iandft. 
Tu  n^es  Doinf  venu 

fianJtantefqiuitiQn* 


Fi 

T4  tante  cft  yeiîuc. 

Itfohondefarha. 
N.eft  venu. 

N,Néchifahon. 

N.  cft  vcnr  auiaur- 

d'huy. 
N.fahon  onhoua^ 
M.n  cft  pas  encore  ar- 

riué,n  cft  pas;  çnçprç 

dererour,pi 
M.Onaftatein^  AJfon  ti* 

fdon^TéfoHtion,  téhuf 

tion. 

Un  cft  point  ye^u,^^ 
riuç. 

TebdtnqnyVSJlan  tifaonl 

Les  N.nefontpasyc* 
nus  de  loin. 

^ehéreinfontaeindey  If. 

Iln'eftpas  encore  ve- 
nu de  loin.  Ajfon  dén 
hérein  fontafey. 

Il  n  cft  pas  vcr.a,;vriné 
Stan  téhoon. 
Ilyalôg  temps  qulls 
sot  làMouanaonaénS. 

OfUttimany  N, 


B -t 


if 


Vi 

11  cftarriuc,  entré  au- 

iourd'huy, 
Onhonayon, 

Ils  font,ils  y  font  arri- 

uez. 
Onnen  tfifdcn» 
llsfonttQusvcnus,ily 

along  temps. 
Jiomti  Atihéron. 
Vous  foyez  les  bien 

venus. 
Outtougiteinti  efqua-- 

tion. 
Vous   foyez  le  bien 

venu,  mon  frère. 
^îdcfuen  attoucjuenù  ot- 

tijaon ,  Totdteromn' 

coignon, 
11  y  along  temps  que 
ic  ne  fuis  venu  icy. 
fimati  tachietéquanda* 
\  toron, 
jte  vous  viens  voir ,  ie 

vous  iray  voir  en  vo- 

ftrc  Cabane. .     - 
Quaquieronnofcon. 
Vas  tu  voir  ,   vifiter 
(jjxcl({\JLyii}Bfiataret.^ 


Vi 

Ne  nous  reuicn,  ne  les 
reuien  plus  voir. 

Taiifquandatara, 


VUndcymangeaillt. 

Chair.  Auhojtfa. 
Chair  ,  ou  poiffon, 

viande,  Qxriti. 
Poiffon. 
jfihoi'  ta. 
Graiffe. 
Ofcoyton,l^ouytet» 

Huyle* 

Gayé» 

Pain. 

^ndataront. 

Petits  pains  boiiillis, 

Comkia, 

Bled  pilé. 

Otticha* 

Sagamité. 

Ottet. 

Bledrofty. 

Neintahouy, 

Farine  de  bled  grillé 

êc  la  fâgaiîii£v« 


i,  ne  les 


vaille. 

r 

a. 

oidon» 

itL 


vtet» 


bouillis. 


cd  grillé 


l     * 

Le  gros  acointa  deù' 

chionque. 
Harpta ,  Atoharota» 
Le  menu    defchion- 

que.  Ondea. 
Les  gros  pois  d'Otte- 

chsL.ÂCointa* 

Nos  pois  communs. 
Arcoint». 

Efpics  putréfiez. 
AndohéyAndohi, 
Onguent,  toutes  cho- 

fcs  médicinales. 
Enonquate, 
Cuit.  TûurL 
Crue.  Ocoche. 

village ,  an  village. 
Ville,viliagc. 
Onhiay  ,  Carhata^ 

Andata, 
Où  eft  ton  village,  6a 

dcoîeurc? 
Anan  efquandayet 
Y  en  a  il  beaucoup  en 

ton  village, de  ton 

village  ?     Kequanne 

efqaamindaret. 


Vas-tu  an  village^ 
Onhiay fachetannet^ 

Chietandet,  Ettandet» 
As  tu  efté, viens-tu  des 

vc:-par  le  village? 

an.  Andataronncn, 
Qu^cft-cc   que  tu  as 
efté  quérir  au  village? 
Toutatétein  fahoUa  07>-» 

nenanhtay. 

Tu  ne   viens    point 

voir  au  village, 
Tejiataret  enhtay. 
Il  eft  dans  le  fort^dans 

la  aile. 
Andatagon. 
Il  eft  allé  au  village. 
Andaton  axret. 
Il  eft  allé  voir ,  vifitec 

au  village. 
Andataron, 
N.  vient  de  voir  au 

village. 
N.  OndatdYonhi^y. 
Il  eft  à  ToenchainP, 
Toenchain  Nffiheinchon 


l!i 


P'i 

Vifiter^yifitc. 

le  té  vfcn  voir ,  ic  te 

vicn  vifitcn 
\/indâtaret. 
le  t'irsy  voir. 
Einditeindatars. 
Attcn,  ic  t'iray  vificet. 
Saheuen  tétatara. 
Ifctcrctourncrày  voir 

a  midy. 
inliieque  auhafhrey  té- 

lecé  vay  vifitcr,vien- 

tcn. 

AnùiàHnfcindihd ,  bu 

feindihtt. 
11  y  à  long  temps  que 

ie  ne  te  fuis  venu 

Yoir,3.pcr.pl. 
*tioHMi  têdatara. 
Tu  ne  me  victtspoitit 

voir. 

TéBatard. 
Vijert-may  voifi     ^ 

Stàtdra,  Éftatarâ^  Ejîa- 


'tvL  me  viendras  dé2 

main  voir* 
Achietnque  tcffatâra. 

Vb 

Vàuloif^neiiouloif. 

le  veux,  ie  veux  bicd; 

î.pet; 
OuranaL 
TuveuXjtuvcuxbicit 

inc. 
Sarandu 
leneveuxjj.pet, 

TéourandL 

Il  ne  me  plaift  point: 

j.per, 
Stan  tédrajje/réharaffe, 

TihatiraJJe ,  TechAtff. 
le  ne  veux  point ,  ic 

nçn  fcrayricn. 
ffoUarito* 
Né  veux  tu  poiht?aff. 

Jfarandi. 

ïl  ne  te  tlàift  point, 

7'écoirajfc. 


Il  lié  vous  plaift  paii 
j.pcr, 

Tcouhatirafe,  Téfieirif 
fiiTéhatirachet, 

Ne  veux  eu  po'njt  ce 
que  ie  ce  donne?  aiF. 

Chiche$ngyaye, 

Toy,  ne  le  vcux*tu 
point? 

IJJ'a  chicheingyaye. 

Ils  veulent  bien/ 
Hatïràjfë,  '^ 

Uncvcutpà^i      X 
l>anfian  tihoùattixra. 

T  ofcaha. 

Il  cft  auCicl. 
Haronhiaye  yeintchon. 
Il  eft  là  haut  au  Ciel. 
To  iheintchon  achauoy 

fjdronhiayc, 
llafagrandmerc. 
Atacfiquc,  kchotachieny 

Lésâmes  des  defunâs 
n'endurenf  nninf 

Téchatorha    atiskein 
I 


Lcsamcsncmangcilf 
point. 

Kein. 

Le  Diableen  apeurés 

peur  de  cela. 
Ojciatandique. 
Le  Diable  ne  craiiïÉ 

poiht  les  Hurons. 

Ob*   téatandiquc    dé- 

houdndate. 
Les  François  ne  crài- 

gnent  point  le  Dia- 

ble. 

TéhùUatanique  otignoHé» 
haqueoUi. 

La  demeure  du  Dia- 
ble cft  fous^  la  terr«^ 
dans  la  terre. 

Oiiondaonondecion. 
La  demeure  d*fof- 
caha  cfi  loin  d'icjr. 

^èhérein  yeintchon 
Tofcaha, 

Les  Neutres  6^%,  ycu 

Vofcah^. 
Onurmcinque  yofcahé^ 

<iftiuoindarm. 


lu  ont  elle  voitYol^ 
*  caha. 
Onuhaeinqyojcaha  hix- 

rtti, 
le  fuis  Ton  parcnt,il  cft 
mon  parenc. 
Onnehonque^ 
11  cft  parent  de  to^s 
ceux,  de  la  terre, de 
tout  le  monde. 
Ondéchratêoiti  onne» 


Yo 

Les  âmes  font  paren* 
tes  de  Accnfique. 

Onnehontjue  atisliein  ; 
atenfique. 

Les  aties  de  Arenfi- 
que  font  riches. 

O^ihoUeyatis^en  htenfi- 

que* 
Les    amcs   dancent 

aucc  Atenfiqne. 
^taenfique     oUddhaik» 

handiqueatis{ei$. 


t   I  K 


'ill:*^'*! 


se  pareti* 
nfique. 
iùs^ein  : 

t  Arcnfi- 
Lches. 
en  Atenfi^ 

dancent 
iqnc. 


^ 


